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Guide to Use the instructions

The following symbols will be found in the text to guide you throughout the Instructions:

A Safety Instructions

& Step by step instructions for an operation

@ Hints and Tips

\” Environmental information

® 2006/95 (Low Voltage Directive);

® 39/336 (Electromagnetical Compatibility Directive);

© 90/396 (Gas Appliances);

® 93/68 (General Directives) and subsequent modifications.

c € This appliance complies with the following E.E.C. Directives:

Itis very important that this instruction book should be kept safely for future consultation. If
the appliance should be sold or given to another person, please ensure that the booklet goes
together with it, so that the new owner can know of the functions of the machine and also
be aware of the warnings.

These instructions are only for the countries stated by the symbol printed on the front cover
of this instruction book.



English

A\ Important safety information

This warnings has been given for the safety of you and others. We therefore ask you to
carefully read the procedures of installing and using this cooker.

Installation

The work of installation must be carried out
by competent and qualified installers
according to the regulations in force.

Any modifications to the domestic
electrical mains which may be necessary for
the installation of the appliance should be
carried out only by competent personnel.

During Operation

This appliance has been designed for non
professional purpose in private houses only.
Itis meant to cook edible foodstuff only and
must not be used for any other purposes.

It is dangerous to alter the specification in
any way.

For hygiene and safety reasons, this
appliance should be kept clean at all times.
A build-up of fats or other foodstuff could
resultin a fire.

Under no circumstances should you
attempt to repair the appliance yourself.
Repairs carried out by unexperienced
persons may cause injury or serious
malfunctioning. Refer to your local Service
Centre. Always insist on genuine spare
parts.

Ensure that all control knobs are in the OFF
position when not in use.

Should you connect any electrical tool to a
plug near this cooking appliance, ensure
that electric cables are not in contact with
it and keep them far enough from the
heated parts of this appliance.

If the appliance is out of order, disconnect it
from the electric supply.

Child Safety

This appliance has been designed to be
operated by adults and children under
supervision. Young children must not be
allowed to tamper with the controls or play
near or with the oven.

This appliance is not intended for use by
children or other persons whose physical,
sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge prevents them
from using the appliance safely without
supervision or instruction by a responsible
person to ensure that they can use the
appliance safely.

Accessible parts of this appliance may
become hot when it is in use. Children
should be kept away until it has cooled.

About Installation, Cleaning and
Manteinance

It is mandatory that all operations required
for the installation are carried out by a
qualified or competent person, in
accordance with existing rules and
regulations.

Disconnect the appliance from the
electrical supply, before carrying out any
cleaning or manteinance work.

Ensure a good ventilation around the
appliance. A poor air supply could cause
lack of oxygen.

Ensure that the gas supply complies with
the gas type stated on the identification
label, placed near the gas supply pipe.



® This appliance is not connected to a
combustion products evacuation device. It
must be installed and connected in
accordance with current installation
regulations. Particular attention shall be
given to the relevant requirements
regarding ventilation.

® The use of a gas cooking appliance results
in the production of heat and moisture in
the room in which it is installed. Ensure
that the kitchen is well ventilated: keep
natural ventilation holes open or install a
mechanical ventilation device
(mechanical extractor hood).

® Prolonged intensive use of the appliance
may call for additional ventilation, for
example opening of a window, or more
effective ventilation, for example
increasing the level of mechanical
ventilation where present.

® Once you removed all packaging from the
appliance, ensure that it is not damaged
and the electric cable is in perfect
conditions. Otherwise, contact your dealer
before proceeding with the installation.

e The manufacturer disclaims any
responsability should all the safety
measures not be carried out.

Service

e Under no circumstances should you
attempt to repair the appliance yourself.
Repairs carried out by unexperienced
persons may cause injury or serious
malfunctioning. Refer to your local Service
Centre. Always insist on genuine spare
parts.

\” Environmental Information

e After installation, please dispose of the
packaging with due regard to safety and
the environment.

* When disposing of an old appliance, make
it unusable, by cutting off the cable.

The symbolﬁ/ on the product or

on its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste. Instead
it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for
the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product. For more
detailed information about recycling of this
product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.



Operation

Hob burner control knobs
The symbols on the knobs mean:

0

0 = minimum gas supply

6

&= Lighting the burners

To light a burner, turn the relevant knob

=no gas supply

= maximum gas supply

For easier lighting, proceed before
putting a pan on the pan support.

anticlockwise to maximum position (}vla)

and push down the knob to ignite.

After lighting the flame, keep the knob
pushed down for about 5 seconds. This will
allow the "thermocouple” (Fig. letter D) to be
heated and the safety device to be switched
off, otherwise the gas supply would be
interrupted. Then, check the flame is reqular
and adjust it as required.

If you cannot light the flame even after
several attempts, check the "cap" and
“crown" are in the correct position.

In the absence of electricity, ignition can
occur without the electrical device; in this
case approach the burner with a flame, push
the relevant knob down and turn it anti-
clockwise until it reaches the "maximum"”
position.

&= To switch off burners

To put the flame out, turn the knab to the
symbol (@).

A
@)

Take care when frying food in hot oil
or fat, as the overheated splashes
could easily ignite.

When switching on the mains, after
installation or a power cut, it is quite
normal for the spark generator to be
activated automatically.

6

Do not keep the control knob pressed for
more than 15 seconds.

If the burner does not light even after 15
seconds, release the control knob, turn it
the "off" position and wait for at least
one minute before trying to light the
burner again.

If the burner accidentally goes out, turn
the control knob to the "off" position
and wait for at least 1 minute before
trying to light the burner again.

Each control knob is equipped with a
pilot light which gradually lights up
according to the heat level that you
select with the control knob.



Using the hob correctly
(_D Practical hints

The burners

To ensure maximum burner efficiency,
you should only use pots and pans with a flat
bottom fitting the size of the burner used.

Triple Crown Burner
diameter 18-26 cm

Rapid Burner
diameter 18-26 cm

Front Semi-rapid Burner
diameter 12-18 cm

Rear Semi-rapid Burner
diameter 12-22 cm

Auxiliary Burner
diameter 8-16 cm

® For easier lighting, proceed before putting
a pan on the pan support.

® Use only pans or pots with flat bottom.

® Take care when frying food in hot oil or
fat, as the overheated splashes could
easily ignite.

® |fyou use a saucepan which is smaller than
the recommended size, the flame will
spread beyond the bottom of the vessel,
causing the handle to overheat.

® Prolonged cooking with potstones,
earthenware pans or cast-iron plates is
inadvisable. Also, do not use aluminium
foil to protect the top during use.

® Make sure pots do not protrude over the
edges of the cooktop and that they are
centrally positioned on the rings in order to
obtain lower gas consumption.

® Do not place unstable or deformed pots on
the rings: they could tip over or spill their
contents, causing accidents.

e Pots must not enter the control zone.

e |f the control knobs become difficult to
turn, please contact your local Service Force
Centre.

As soon as a liquid starts boiling, turn down
the flame so that it will barely keep the
liquid simmering.




Cleaning and Mainteinance

A Disconnect the appliance from the
electrical supply, before carrying out
any cleaning or manteinance work.

The hob is best cleaned whilst it is

A still warm, as spillage can be
removed more easily than if it is left
to cool.

This appliance cannot be cleaned
A with steam or with a steam cleaning
machine.

The burners

e The burner caps and crowns can be
removed for cleaning.

e Wash the burners taps and crowns using
hot soapy water, and remove marks with
a mild paste cleaner. A well moistened
soap impregnated steel wool pad can be
used with caution, if the marks are
particularly difficult to remove.

e After cleaning, be sure to wipe dry with a
soft cloth.

e Frequently wash the "caps" and the
"crowns" with hot soapy water, carefully
taking away any built-up of food.

The pan supports

e After cleaning, make sure that the pan
supports are correctly positioned.

e To make burners work properly, ensure
that pan supports are placed in a way
that the arms are centred upon the
burner as shown in the picture.

e Pay attention when replacing the pan

supports in order to avoid damaging
the hob top.




The Hob Top

Regularly wipe over the hob top using a
soft cloth well wrung out in warm water
to which a little wasing up liquid has
been added. Avoid the use of the
following:

- household detergent and bleaches;

- impregnated pads unsuitable for non-
stick saucepans;

- steel wool pads;

- bath/sink stain removers.

Should the hob top become heavily
soiled, the following products are
recommended:

- For stainless steel hobs use a
proprietary stainless steel cleaner.

- For other hobs use Hob Brite or Bar
Keepers Friend.

Do not leave acid or alkaline substances
(e.g. vinegar, salt, lemon juice, etc.) on
the cooktop.

The Ignition electrode

The electric ignition is obtained through

a ceramic electrode with a metal electrode
(Fig - C). Keep these components very clean,
to avoid difficult lighting, and check that the
burner crown holes (Fig - B) are not
obstructed.

A - Burner cap

B - Burner crown
C - Ignition candle
D - Thermocouple

Triple Crown Burner
(Mod. 65857 G-M)




Technical data

Burner gas power (natural gas 20 mbar)
Triple crown burner (65857 G-M)
Rapid burner (65557 G-M)
Semi-rapid burner

Auxiliary burner

Category

Gas supply

Gas connection
Electric supply
Appliance class

Hob dimensions

Width
Depth

Cut out dimensions
Width
Depth

By-pass diameters

Burner @ By-passin 1/100 mm.
Auxiliary 28
Semi-rapid 32

Rapid (65557 G-M) 42

Triple crown

(65857 G-M) 56

4,0kW
3,0 kW
2,0 kW
1,0 kW

[1I2H3B/P

natural gas G20 (2H) 20 mbar
G1/2"

230V ~ 50 Hz

3

594 mm
510 mm

560 mm
480 mm



Gas burners

NORMAL  REDUCED NORMAL
POWER POWER HOWIER
BURNER NATURAL GAS LPG
G20 (2H) - 20 mbar  (Butane/Propane) 30 mbar
kW kW g/h
inj. m?h inj.
100/mm 100/mm CRl | e
Auxiliary
burner 1,0 0,33 70 0,095 50 73 71
Semi-rapid
burner 2,0 0,45 96 0,190 71 145 143
Rapid 3,0
burner (natural gas) 0,75 119 0,285 86 204 200
(65557 G-M) 2,8
(LPG)
Triplecrown
burner 4,0 1,2 146 0,381 98 291 286
(65857 G-M)

Gas burners G20 13 mbar - only Russia

NORMAL REDUCED NORMAL
POWER POWER FOUER
BURNER NATURAL GAS
G20 - 13 mbar
kW kW inj. m/h
100/mm
Auxiliary
burner 0,9 0,33 80 0,095
Semi-rapid
burner 1,4 0,45 105 0,148
Rapid
burner (65557 G-M) 1,9 0,75 120 0,201
Triple crown
burner 3,0 1,2 147 0,318

(65857 G-M)



Installation

o The following instructions about
installation and maintenance must be
carried out by qualified personnel in
compliance with the regulation in force.

i The appliance must be electrically
disconnected before all interventions. If any
electric supply to the appliance is required
to carry out the work, ensure all the
necessary precautions are followed.

i The side walls of the unit in which the hob
is going to be installed, must not exceed
the height of the working top.

i Avoid installing the appliance in the
proximity of inflammable materials (e.g.
curtains, tea towels etc.).

THE MANUFACTURER WILL NOT ACCEPT
LIABILITY, SHOULD ANY OF THE OTHER
SAFETY INSTRUCTIONS INCORPORATED IN
THIS BOOKLET OR THE REGULATION IN
FORCE BE IGNORED.

(3as connection

Choose fixed connections or use a
flexible pipe instainless steel in
compliance with the regulation in force.
If using flexible metallic pipes, be
careful they do not come in contact with
mobile parts or they are not squeezed.
Use the same attention when the hob
is combinated with an oven.

IMPORTANT - To ensure a correct operation,
a savingof energy and the long life of the
appliance, the voltage pressure of the
appliance must correspond to the
recommended values. The adjustable
connection is fixed to the comprehensive

ramp by means of a threaded nut G 1/2". In-
terpose the sealing between the components
as shown in figure. Screw the parts without
forcing, adjust the connection in the required
direction and tighten everything.

Connection using flexible nonmetal pipes

When the connection can be easily inspected
in its full extent, there is the chance to use a
flexible pipe according to the rules in force.
The flexible pipe must be tightly fixed using
clamps according to the rules in force.

Liquid gas: use the rubber pipe holder «D» .
Always insert the gasket «B». Then proceed
with the gas connection. The flexible pipe
should be made ready for use in such a way
that:

- nowhere it can reach overtemperature,
other than room temperature, higher than
30°C; if the flexible pipe, to reach the cock,
must run behind the range, it must be
installed as shown in picture;

- itis no longer than 1500 mm;

- it shows no throttles;

- it is not subject to traction or torsion;

- it doesn't get in touch with cutting edges
or corners;

-it can be easily inspected in order to check

its condition.

The control of preservation of the flexible pipe

consistsin checking that:

- it doesn't show cracks, cuts, marks
of burnings bothon the end parts and
on its full extent;

- the material is not hardened, but
shows its normal elasticity;

- the fastening clamps are not rusted;



- expiry term is not due.

If one or more abnormalities are seen, do not
repair the pipe, but replace it.

A

IMPORTANT

Once installation is complete, check
the perfectseal of every pipe fitting,
using a soapy solution, never a flame.

Natural gas

A) Ramp with ending nut

B) Seal

C) Adjustable connection

D) Rubber pipe holder for liquid gas



Adaptation to different types of gas

&> A. Injectors replacement

® Remove the pan supports.
e Remove the burner's caps and crowns.

e With a socket spanner 7 unscrew and
remove the injectors (Fig. 1), and replace
them with the ones required for the type
of gas in use (see table: Gas Burners).

® Reassemble the parts, following the same
procedure backwards.

e Replace the rating label (placed near the
gas supply pipe) with the relevant one for
the new type of gas supply. You can find
this label in the package of the injectors
supplied with the appliance.

Should the feeding gas pressure be
different or variable compared with the
required pressure, an appropriate pressure
adjuster must be fitted on the gas supply
pipe, in compliance with the rules in force.

Fig. 1

& B.Adjustment of minimum level

To adjust the minimum level of the
burners, proceed as follows:

® light the burner.
® Turn the knob on the minimum position.

° Re.move the knob. , _ This procedure can easily be carried out,
® With a thin screwdriver, adjust the by-  anyhow the hob has been positioned or built
pass screw positioned in the centre of the  in the working top.

gas tap control shaft (see Fig. 2). If
changing from natural gas 20 mbar and
13 mbar to liquid gas, completely tighten
the adjustment screw in. If changing
from liquid gas to natural gas 20 mbar,
undo the by-pass screw about 1/4 of a
turn. If changing from natural gas 20
mbar to natural gas 13 mbar undo the .
by-pass screw about 1/4 of a turn. If / Fig. 2
changing from liquid gas to natural gas Minimum adjustment screw

13 mbar, undo the by-pass screw about

3/4ofa turn.

e Finally check the flame does not go out
when quickly turning the knob from the
maximum position to the minimum
position.
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Electrical Connection

The appliance is designed to be
connected to 230 V monophase electricity
supply.

The connection must be carried out in
compliance with the laws and regulations in
force.

Before the appliance is connected:

1) check that the main fuse and the
domestic installation can support the load
(see the rating label);

2) check that the power supply is properly
earthed in compliance with the current rules;

3) check the socket or the double pole
switch used for the electrical connection can
be easily reached with the appliance built in
the forniture unit.

The appliance is supplied with a
connection cable. This has to be provided
with a proper plug, able to support the load
marked on the identification plate. To
connect the plug to the cable, follow the
recommendation given in Fig. 3a. The plug
has to be fitted in a proper socket.

If connecting the appliance directly to
the electric system, it is necessary that you
install a double pole switch between the
appliance and the electricity supply, with a
minimum gap of 3 mm. between the switch
contacts and of a type suitable for the
required load in compliance with the current
rules.

The connection cable has to be placed in
order that, in each part, it cannot reach a
temperature 50°C higher than room
temperature.

The brown coloured phase cable (fitted in
the terminal block contact marked with "L")
must always be connected to the network
phase.

Remplacement of the voltage cable

The connection of the voltage cable to
the appliance's terminal block is of type "Y".
This means that its replacement requires the
specific equipment of a technician. In this
case, only cable type HO5V2V2-FT90 must be
used. The cable section must be suitable to
the voltage and the working temperature.
The vyellow/green earth wire must be
approximately 2 cm. longer than the phase
wires (Fig. 3-a).

To open the terminal block and
reach the terminals, proceed as
follows:

e insert the point of a screwdriver into
the visible protrunding part of the
terminal block;

e exert a light pressure and lift (Fig. 3-
b)

Neutral
Phase
Earth

Fig. 3-a (yellow/green)

L_—E____'

Fig. 3-b




Building In

65557 G-M

A = Auxiliary burner

SR = Semi-rapid burner
R = Rapid burner

TC = Triple Crown burner

These hobs can be inserted in a built-in
kitchen unit whose depth is between 550 and
600 mm. The hobs dimensions are shown in
Fig. 4.

The edge of the cut out must have a
minimum distance from the rear wall of 55
mm.

|f there are side walls, or sides of the
furniture unit near the hob, the cut out
edges must have a minimum distance of 165
mm.

Hanging forniture units or hoods must be
placed at 650 mm. minimum from the hob.

Fitting the hob to the worktop

Carry out the building in of the hob as
follows:

1. Place the seals supplied with the hob on
the front edge of the cut out. Then, place
them at 11 mm from the side edges and
at 10 mm from the rear edge, as shown in
the diagram, taking care that the seals
meet without overlapping.

65857 G-M

Fig. 4

Dimensions are given in millimeters

Fig. 5



2. Place the hob in the cut out, taking care
that it is centred.

3. Fix the hob with the relevant fixing
clamps, supplied with the injectors kit
(see diagram). When the screws have
been tightened, the excess seal can be
removed.

The edge of the hob forms a double seal
which prevents the ingress of liquids.

Possibilities for insertion

Kitchen unit with door

Proper arrangements must be taken in
designing the forniture unit, in order to avoid
any contact with the bottom of the hob
which can be heated when it is operated. The
recommended solution is shown in Fig. 8. The
panel fitted under the hob should be easily
removable to allow an easy access if a a) seal Fig.7
technical assistance intervention is needed.

Kitchen unit with oven

The hob recess dimensions must comply
the indication given in Fig. 5 and must be
provided with brackets to allow a continuous
supply of air. To avoid overhating, the
building in should be carried out as shown in
Figs.9 e 10. The hob's electric connection and
the oven's one must be carried out
separately, both for safety reasons and to
allow the oven to be easily taken off the unit.

e s A———ry I———1
£ z% 7 > > {cm’ 7 > > 20em
=k
60 ‘; ‘- '\ A
——b £
) 4
=] =
7| - =} %‘/
= -« 2360 cm? - B 180 cm’
L4 4
a) Removable panel  Fig. 8 Fig. 9 Fig. 10

b) Space for connections



European guarantee

This appliance is guaranteed by Electrolux in each of the countries listed at the back of this user
manual, for the period specified in the appliance guarantee or otherwise by law. If you move from
one of these countries to another of the countries listed below the appliance guarantee will move
with you subject to the following qualifications:

* The appliance guarantee starts from the date you first purchased the appliance which will be
evidenced by production of a valid purchase document issued by the seller of the appliance.

® The appliance guarantee is for the same period and to the same extent for labour and parts as
exists in your new country of residence for this particular model or range of appliances.

* The appliance guarantee is personal to the original purchaser of the appliance and cannot be
transferred to another user.

® The appliance is installed and used in accordance with instructions issued by Electrolux and is
only used within the home, i.e. is not used for commercial purposes.

* The appliance is installed in accordance with all relevant regulations in force within your new
country of residence.

The provisions of this European Guarantee do not affect any of the rights granted to you by law.
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YkasaHua no 6e3onacHocTu

CoBeTbl U peKoMeHaoaunn

MowaroBble yKasaHuA no akcniyartaunn

WHdpopmaLuma no oxpaHe OKpyxatoLLein cpeabl

JaHHOe nsgenve cooTBeTCTBYET cneayowmm aupektnsam EEC:
c - 2006/95 (dnpeKTMBbI MO HU3KOMY HaMPAXKEHWUIO);

- 89/336 (dmpekTrBa NO ANEKTPOMarHATHON COBMECTUMOCTW);

- 90/396 (dmpekTrBa No rasosbiM Npubopam)

- 93/68 (O6wme anpeKTmBbI)

C nocneayrowmMMn MoandmKaumamm.

OTo pyKOBOACTBO NpefHa3HA4Y€HO UCKJITIOYUMTENbBHO ANA CTPaH Ha3Ha4YeHusd,
KOAbl KOTOPbIX yKa3aHbl Ha 06J10)KKe pyKOBOACTBA MO 3KCNJiyaTauuu U Ha

usgenun.



PYCCKWUMN

A\ Ona Bawewn 6e3onacHocTU

Bawa HoBaA BapoyHas naHesb npocTa B obpatleHnn. Tem He MeHee, nepes TeM, Kak
MPUCTYNaThb K ee YCTAaHOBKE W KCTlyaTauyu, crieflyeT BHUMATENbHO NpouuTaTh HacTosALLee
PYKOBOZCTBO. 3TO NO3BOMUT Bam 1cnonb3osats Nprop Havny4Lmnm 06pa3om 1 COBEPLIEHHO
6e30MacHo, a Takxke u3bexxaTb HEBEPHbIX AEMCTBUIA M HAHECEHWA yLuepba OKpyXXatoLLen
cpene.
OuyeHb BaXKHO COXPaHATb HACTOALLYIO MHCTPYKUMIO ANA TOro, YToObl OHa Morna 6bITb
ucronb3oBaHa 1 B GyayluemM. B cnyyae npofaxku wnv nepefadu M3nenva Apyromy uuy
y6eauTech, YTO OHO NepeaaeTcA BMECTE C MHCTPYKUVEN C TeM, YTOObI HOBbIV MOSb30BaTENb
MOF 03HAKOMUTLCA C NpaBuiaMii (PYHKLUMOHUPOBAHUA U3AENUA U COOTBETCTBYOMMU
npeaynpeavTerbHbIMU YKa3aHUAMM.

YcTtaHoBKa

YcTtaHoBKa npubopa un  ero
NOAKIOYEHNE K CETU 3NEKTPOoNMTaHnA
AOJIKHbI BbINOMHATbLCA TONbKO
KBAITIN®PUWULUUPOBAHHbBIMU
CNEUMATTUCTAMM. Mepen
BbINONMHEeHnem ntobon onepauum
cnepyet ybeauTtbecA, 4TOo npubop
OTKIIOYEH oT cetun
SMEeKTPONUTaHuA.

Y aocToBepbTeCh, YTO BOKPYr npubopa
BO34YyX MOXeT cBobogHoO
umpkynupoeaTtb. HepocTaTtoyHan
BEHTUNALMA MOXET npuBecTn K
HeJoCTaTKy KUcnopoaa.
YpoctosepbTecb, 4TO B npubop
nogaeTcA TWM rasa, yKasaHHbI Ha
npeayCcMOTPEHHOW AnNA 3TOW Uenu
KNEeNKon 3TUKETKE, PacrnofioXXeHHOW B
HernocpeAcTBEHHOW 6nn3ocTu OT
Tpybbl ANA noacoeanHeHua npnbopa K
ra3onpoBoay.

OTOT npubop He MOACOEAUHEH K
YCTPOWCTBY AfA OTBOAA MPOAYKTOB
ropexuA. Ero Heo6xo04Mmo yCTaHOBUTb
M NOACOEAMHUTb B COOTBETCTBUM C

,lJ,eVICTByIOLLI,I/IMVI npasunamun
YCTaHOBKMW. Ocob6oe BHUMaHMe
cnepnyet yaoennTtb npasunam,

KacaloWwmmMcA BEHTUMALMN.
Ucnonb3oBaHue rasosoro npubopa
anAa NPUroToBIeHUA nuwm
npMBOAMT K BblAeNeHUIo Tenna u
B/Ia)XKHOCTM B nNoMeWweHuu, B
KOTOpOM OH yCTaHOBJEH.
Ob6ecneybTe Hapnexauwyto

BEHTUNIALUIO KYXHU: [epXxuTte
OTKpPbITbIMU OTBEPCTUA ANA
€CTEeCTBEHHON BEHTUJIALUU UNn
ycTaHOBUTEe YCTPOWCTBO AnNA
MexaHU4YecKom BbITAXKU
(BbITAXKHON BEHTUNATOP).

Ecnun Bbl ncnonb3yerte npubop
WHTEHCUBHO U OJIUTeJSIbHOEe BpPEeMA,

BaM Heo6xoguMmoO YyBeNU4YUTb
9 (PeKTUBHOCTb BEHTUNALMM,
Hanpumep, OTKPbIB OKHO MK
noBbICUB MOLWHOCTb
aneKTpuyeckoro BbITAXXHOrO
ycTpoOMWCTBa, ecnu OHO
yCTaHOBJIEHO.

BbiHyB npubop wn3 ynakoBKMW,

yOOCTOBEpPbTECH B OTCYTCTBUM HA HEM
Kakux-nmbo noBpexxaeHni, a TakKe B
UCNpPaBHOM COCTOAHUM CETEBOrO
WwHypa. B npotuBHOM cnyyae nepep
BBOAOM npubopa B akKcnnyatauunio
obpaTtuTech K NpoaasLy.
N3rotoButenb cHMmaeT ¢ cebn
BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb B Clly4yae
Heco6noaAeHUA NpaBuN TEXHUKU
6e3onacHoOCTM.

Be3onacHocTb nogen

Monb3oBaTbcA 3TUM WK3AENUEM
paspeLueHo TONbKO B3POCMbIM fiuuam.
YpoctoBepbTeCb, 4TO AeTU He
TporaroT opraHbl ynpaBrieHUA n He
urparoT ¢ usgenuvem.

Mpubop 3anpelweHo ucnonb3oBaTb
OeTAM W nuuam, YbM CEHCOPHble,
YMCTBEHHble UM duanyeckne



cnocobHocTH, a Takxe
HeAoCTaTO4YHbIA ONbIT UKW HE3HaHUe
npnbopa He No3BONAKT UCMONb30BaTb
ero B ycnosuax 6esonacHoctu 6e3

npucmotTpa wunu 6e3 ykasaHwui
OTBETCTBEHHOr0 fMua, KOTOpoe
obecneynBaeT npasuiibHoe

ncnonb3oBaHue npubopa.

BHewHne yactn gaHHoro npubopa
MOryT HarpeBaTbCA BO BpemA paboThbl
M ocTaBaTbCA FrOPAYMMU B TeYEHue
HEKOTOPOro BpEeMeHW nocne ero
BblkNoyeHnAa. [eten cnepyer
AepXxaTtb B yaaneHUu OoT Hero, noka
OH He OCTbIHEeT.

Mpu akcnnyaTauuun

JlaHHoe u3genune npegHasHa4yeHo
TONBbKO ANA HenpodecCnoHanbHOro
NPUroTOBNEHNA MUK B OObIYHbIX
6bITOBbIX nomMmeLleHmnax. He
ucnonb3yinTe ero B Ni06GbIX APYrux
uenax.

N3MeHeHne xapakTepucTunk 3Toro
n3genua UM BHECEeHWe KakKux-numbo
U3MEHEHUA B €ro KOHCTPYKLMIO
COMPAXXEHO C OMACHOCTbLIO.
Copepxute npubop B uucrtoTe.
CkonneHne oCTaTKOB MULLM MOXET
NPUBECTU K BO3rOpaHuio.

OnAa 4ucTtkn npubopa Henb3A
ucnonb3oBaTb nNap WM naposoe
YMCTALLEEe YCTPOUCTBO.

Mocne wucnonb3oBaHuA npubopa
yAOCTOBEpbTECh, YTO BCE OpPraHbl
ynpasfieHNA HaXo04ATCA B MOMOXXEHWUN
“3AKPbITO” nnn “BbIKJTIOYEHO".
Ecnun Bbl BKkNo4yaeTe kakou-nnb6o

anekTponpubop B po3eTKy,
HaxogAwycAa B6AM3N [aHHOTO
nsnenvs, ybeanTecs, yTo

aNeKTpUYecKne NpoBoa He KacatoTcs
ero, a TaKkXe [QepXuTe UX Ha
paccToAHUM OT HarpeBalOLWMXCA
yacTeun AaHHOro usaenus.

TexHuyeckaa nogaep)xkKa

B cnyyae HeucnpaBHOCTEN He
nbiTaiTeCb OTPEMOHTUPOBAaTb
npubop camoCcTOATENbHO. PEeMOHT,
BbINOMHEHHbIA HEKOMMETEHTHbIMMU
nuuamu, MOXeT npuBectTu K

noBpeXAeHWAM W HecYaCTHbIM
crny4danam. MepBbIM aenom
0O3HAaKOMbTECb C COAEPXAaHUEM
haHHoro pykosoacTtea. Ecnu Bbl He
HanpeTe Hy>XHyto Bam nHopmaumio,
o6bpawantecb B OGnMKanWUK
CepBUCHbINW LEeHTpP. TexHuyeckoe
obcnyxXuBaHue paHHoro npubopa
DOMNXHO BbIMONMHATbLCA B
aBTOPM30BaAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.
Bcerpoa Tpebynte, 4YTObbI
MUCMONb30BaNUCb OpPUTrMHaNbHble
3an4yacTu.

¥ Uudopmauma no oxpae

OKpYy>Katowen cpeabl

Bce ucnonb3oBaHHble maTepuanbl
ABnAlTCA COBMECTUMbIMMU c
OKpyXallluen cpenon n nognexart
BTOpU4HOW nepepaboTke. Mbl npocum
Bac coAencTBoBaTh oxpaHe
OKpy>awllen cpepnbl, uUcnonb3yAa
cneuunanbHble KaHanbl pa3aenbHoro
cbopa 0TX040B.

Mpu yTunusauum ctaporo n3genua
BbiBeAuTe ero u3 cTtpod, obpesas
CeTeBOW LWHYp.

Cumson Ha caMOM mn3genmn nnun

ero ynakoBKe yKasbiBaeT, 4TO npu
yTUAM3aumm JaHHOro U3[enuA C HUM
Henb3A obpawaTbCA Kak ¢ 06bI4YHbIMK
6bITOBBIMM OTX04amn. BmecTo aTtoro,
ero cnepyet caasatb B
COOTBETCTBYIOWNA NYHKT NPUEMKMU
9NEeKTPUYECKOro 1N 31eKTPOHHOro
obopypoBaHuA AnA nocneaytowen
yTunusaummn. Obecneyns NpaBUNbHYIO
yTUnM3aumio gaHHoro nsgenua, Bobl
nomoxeTe npeaoTBpaTUTHL
noTeHunanbHble HeraTuBHble
nocneacTBuMA AN1A  OKpyXatlowen
cpefdbl 1 300POBbA YenoBeKa, KoTopble
Mornm 6bl UMETb MECTO B NMPOTUBHOM
cnyyae. 3a 6onee nogpo6bHon
nHdopmaumen o npasunax obpaileHna
C TaKUMW U3AENNAMU, X YTUIM3aLmMI 1
nepepaboTky obpallaiTecb B MECTHblE
opraHbl BRnactu, B cnyx6y no
yTUNn3aumm oTXo40B Un B MarasuiH, B
KoTopoMm Bbl npuobpenun paHHoe
nsgenve.



PykoBoACTBO MO aKcnJiyarauum

A Mepepn ucnonb3oBaHnem npubopa

CHMMUTE BeCb YyNaKOBOYHbIN
matepuan, B TOM 4ucne
peknamHbie 9TUKETKM 7]
3alMTHYIO NNEeHKY, ecCnum oHa
mmeeTcs.

Py4ku ynpaBneHuAa Bapo4HOM
naHenu

Ha cpoHTanbHOW 4YacTu naHenu
pacnonoXeHbl pyyYku AnA ynpabBneHuna
ra3oBbiMu ropenkamu. Huxe onmncaHo
3Ha4yeHne CMMBOJIOB, PACMONOXEHHbIX
B63M OpraHoB ynpasfeHuA:

® nopavarasa npepsaHa

0 MaKCcumMalibHaA nogadva rasa

0 MUHUManbHaA nojada rasa
):1 BCTPOEHHOE B PYYKy 3axKuraHue

3a)kuraHue ropenok

@ [nAa ynpoueHuA BocniamMmeHeHuA

3a)XKrute ra3 B ropesike nepeg rem,

KaK MnocTaBuUTb Ha peweTky
KacTpiosiio.

HaxmuTe po ynopa  pyuKy,
COOTBETCTBYIOLLYIO rOpesike, 1 NoBepHUTE
€e NpoTKB YacoBOW CTPEeNkM A0 CMMBOMa
“MakcumanbHasa nogada’”.

OTO NONoOXEeHNe COOTBETCTBYET Takxe
CUMBONY 3axurauuAa (}VL). Mnama
3aXOKETCA aBTOMaTUYECKM.



Mocne BocnnaMeHeHUA [epxuTe
py4YyKy HaxaToih npubnuantenbHo 5
CeKyHA. 310 BpeMA HeobxoamMmo, YTobbI
HarpeTb “Tepmonapy” (Puc. 1, 2 - 6yksa D)
M OTKNKOYNTb KnanaH 6esonacHocTy,
KOTOpbIAi B MNPOTUMBHOM  cliyyae
NpUOCTaHOBWT Noaady rasa.

Mocne BocnnameHeHnA ybeauTechb,
4YTO nJylamMA FTOPUT pPaBHOMEPHO, "
NOBEPHUTE PYYKYy [0 MNOJNyYeHuA
>KENaeMon MHTEHCUBHOCTY rOPEHUA.

Ecnu nocne HeCKoNbKUX MOMbITOK
nnamsa He 3axuraeTcA, YAOCTOBEPbTECH,
yto “Kpbiwka” (Puc. 1, 2 - 6ykea A) n
“Paccekatenb” (Puc. 1, 2 - 6ykBa B)
Haxo4ATCA B NPaBUTbHOM MOMOXEHWUM.

Y106bl NOracuTb Nnama, nosepHuTe

PY4KY M0 4acoBoW CTpesike 10 cumsorna @.
Py4yHoe 3axuraHue (B crny4ae
OTCYTCTBUA 3JIEKTPOIHEprun):
nogHecuTe K TOpefike OroOHb,
Ha>XMuTe [0 yrnopa py4YyKy u
NOBEPHUTE €e MPOTUB YacoBOW
CTpenku no cumBona
“MakcumanbHaa nogaya’.

¢ [lepen Tem, Kak CHATb KacTplonio ¢

ropesiku, Bcerga ymeHblanTe unm
BbIKJ1l04alTe OroHb.

Kaxabll perynAtop ocHalweH

@ CBETOBbIM MHANKATOPOM, KOTOPbIV
NOCTEMNEeHHOo 3aropaerTcH,
COOTBETCTBYA YPOBHIO Harpesa,
KOTOpbI Bbl BbIGpanv npu noMoLum
perynATopa.

Puc. 1

ropesika ¢ TPOMHbIM
paccekartenem

(65857 G-M)

A - Kpbilika Puc. 2
B - Paccekatenb ropenku

C - Cseuya 3a>xxuranun

D -Tepmonapa



MpaBunbHoe ucnonb3oBaHue A\

BapO4YHOU NaHenum

[OnAa meHbwero notpebneHna rasa u
nyyuwen apPEeKTUBHOCTM UCMONb3YNTE
TOIbKO MJIOCKOAOHHYK KYXOHHYIO
nocyay COOTBETCTBYHOLEro ropenkam

AnameTpa, Kak yKasaHo B Tabnuue BHU3Y A

cTpaHuubl. Kpome Toro, Kak TOJIbKO
XXUOKOCTb HAa4YMHaET KUMNeTb, YMeHbUTe
OrOHb [0 YpPOBHA, Heo6xo4MMOro Ansa
noaaep>XkaHuA KUneHus.

A Mpn npurotoBneHun 6n04, B
KOTOpPbIX UCMOMb3yeTCA XWUP UNn
Macso, BHAMATENbHO cneguTte 3a
NPUroTOBIEHNEM, MOCKOJbKY 3TW

BellecTBa npwu BbICOKOM
TemnepaType MoryT
BOCM/TAMEHNTbLCA.

@ BcneacTeue CUMbHOroO Harpesa
Hep)XaBeluwasa CTanb MOXeT
noTyckHeTtb. [loaTtomy He
peKkomMeHAayeTCAHA
npoaosXutenbHoe BpemA
roToBUTH nuwy c
MCnonb3oBaHWEM roplieYHbIX
KaMHeW, B KepaMu4eckoim nocyae
WIN Ha YYryHHbIX NnuTax. Henb3A
Takxe Mcrnonb3oBaTh
anwomuHuesylo ¢onbry AnA
3aWnTbl BapO4YHOW NOBEPXHOCTU
OT 3arpA3HeHun.

@ YnocToBepbTeCh, HTO Mocyna He
BbLIXOAUT 3a npeaesibl NaHenm u 4To
OHa pacnofioxeHa Mo UEHTpPY
OTHOCUTESNIbHO FOPesioK, YToObbl
YMEHbLUMTb pacxof rasa.

He cTtaBbTe Ha ropenku
HeyCTON4YUBYIO unu
aAechopMupoBaHHYI0 Nnocyay: oHa
MOXXET ONMPOKUHYTbCA UK U3 Hee
MOXXET BbIJINTbCA COAEPXKUMOE,
4YTO MOXeT MnpuBecTU K
HecYacTHbIM Criy4yafaM.

KacTtptonu He LOOJIXKHBbI
HaxoAUTbLCA B HENocpeacTBEHHOMN
6nusocTtun oT opraHoB
yrnpaBJieHuA.

Fopenka MWHUMaNbHbIA | MAaKCUManbHbIN
AavameTp AavameTp
C TpoWHbIM paccekaTenem 180 Mm 260 Mm
Bonblwana
(NOBbILLIEHHOW MOLLHOCTH) 180 Mm 260 Mm
CpepHAA (cpeaHein MOLLHOCTK)
3aaHAanA 120 mm 220 MM
nepegHAsn 120 Mm 180 Mm
Manas (BcnomoraTenoHan) 80 Mm 160 Mm




YucTtka n TexHmyeckoe obcnyxxuBaHue

A Mepen npoBeaeHuem nwbbIX
paboT oTKnw4YUTE nsgenue ot
9JIEKTPOCETU U NO3BOJIbTE €My
OCTbITb.

Yuctka naHenu

MpoMoiTe amManMpoBaHHbIe YacTy Mpu
rnomowim Tenson BOAbl W MOKOLEro
CPEeLCTBa, HE UCMONb3yiTe abpasnBHbIE

npoAyKTbl, KOTOPbl€ MOTYT UX NCNOPTUTb.

YacTo MONTe KOMMayku U KpPbILKK
ropenok npy NOMoLM KUNAWen BoAbl U
MOIOLLEro CpeAcTBa, TWAaTeNbHO yCTpaHAsA
Becb HaneT. locne ucnonb3oBaHUA
XOpOoWOo MNPOMONTE BOAOW Y4acTu u3
Hep>KaBellLlen cTanu u BbITPUTE UX
MArKOW TPANOYKOWN. [ANnA ycTpaHeHuA
TPYAHOYAANMMbIX MNATEH UCNONb3YWTE
HeabpasuBHble MOlOLWME CPeAcTBa UK
cneumarnbHble NPOAYKTbI, UMelOLMNECH B
npoaaxe. OnAa YACTKU Mbl PEKOMEHAYEM
He wucnonb3oBaTb  MoOYanku U3
MeTannu4yecknx CTPYXeK, CTalbHble
LETKN UK KACTOTY.

¢ He octaBnAnTe Ha Bapo4HOW NaHenu
KMCNOTHbIE UMM LUENOYHble BeLlecTBa
(Hanpumep, yKcyc, COMb, JIMMOHHbIA
COK M T.4.).

PeweTkn Bapo4HOU NnaHenun

Bapquble naHesnn ocHalweHbl TOHKUMN
n nerknmMmun peweTKamMmun n3
AManIMpoBaHHOIo XXenesa Uiy 4yryHHbiMmn
peweTkamMun, KOTopble ABNAKOTCA 6onee
KPYNHbIMU U TAXENbIMU.

PelweTKN MOXHO CHATb C Bapquon
naHenun, 4Tobbl NO3BONUTL €€ ny4yuwe

OYUCTUTD.
UyryHHble pelleTK peKOMeHAYeTCH
ycTaHaBnuBaThb TONbKO B

CoOoTBeTCTBYWOLWME rHe3na, 4Tobbl He
nouapanaTtb U He NOBPeAUTb NaHesb.



PeweTtkn na AMaNIMpOBaHHOIO >XeJiesa
MO>XHO MbITb TaKXe B I'IOCV,D,OMOE‘-IHOVI
MallnHe.

Mocne MOWKM yCTaHOBUTE peLLeTKN Ha
mMecTo, y6eaMBLWNCL B TOM, YTO OHU
pacnonoxXeHbl NPaBUMbHO.

OnAa mopenei ¢ YyryHHbIMU
peweTkamu: [locne 4nucTkuK
noctaBbTe pelleTkn o6paTHO Ha
MecTO, CriepBa yCTaHOBWB 60KOBbIE
peLeTKy, a 3aTeM - LEHTPaIIbHYHO.

[inA obecneyeHnA NpasubHON paboThl
ropenok ybepguntecb, 4YTO peweTKu
OTLEHTPMPOBaHbl Haj KOH(OPKON, Kak
noKasaHo Ha puUCyHKe 3.

AneKTpnyeckum
BOCMNNaMeHuTesnb

ABTOMaTUYECKOE 3aXKUraHne ropenok
obecneymBaeTcA Kepamumyeckon
“cBe4yon”, B KOTOpPYK BCTpPOEH
MeTannmyeckun anekTpos (cm. Puc. 1, 2 -
6ykea C). PerynApHo TwaresnbHO Yuctute
3TW YacTu Bapo4Hou naHenn. Kpome Toro,
4yT0b6bl M36€eXxaTb TPYAHOCTEW nNpwu
3aXWraHum ypnocToBepbTeChb, YTO
0TBEpCTUA paccekartena ropenku (Puc. 1,
2 - byka B) He 3acopeHbl.

NMepuoauyeckoe obcnyxxusaHue

PerynapHo npoBepAnTe COXPaHHOCTb 1
9(pPeKTMBHOCTb rasoBon Tpybbl
perynAtopa AaBfeHUA, ecnum OH
YCTaHOBIEH.

B cny4ae obHapy>xeHna nedeKToB He
NbITANTECb YUHUTb MNOBPEXAEHHYIO
jeTanb, a 3ameHuUTe ee.

Puc. 3

Puc. 4

AOA




TexHn4eckune xapakTepucTuku

MowHocTb ra3oBbix ropesniok (metaH 20 m6ap)

lopenka ¢ TpoviHbIM paccekartenem (65857 G-M)
lopenka NoBbIWEHHON MOWHOCTK (65557 G-M)
lopenka cpegHen MOLWHOCTH

BcnomoraTtenbHas ropenka

KaTeropua

Kanubposka nsgenua
MaTpybok Bnycka rasa
HanpAxeHue nutanHua

Knacc o6opyaoBaHuA

l@bapuTbl NnaHenu

WnpuHa 594 mm
ny6una 510 MM

Pa3mepbl oTBEpCTUA ANA BCTpauBaHUA

WnpuHa 560 MM
ny6una 480 MM

OuameTp o6BOAHOrO KnanaHa

lopenka [OnameTp 06BOAHOrO
KnanaHa
B COTbIX YacTAX

BcnomoraTtenbHan 28
CpepHen mowHocTH 32
MoBbILWEHHOW MOLLHOCTHU

(65557 G-M) 42

C TpoWHbIM paccekaTenem
(65857 G-M) 56

4,0 kBT
3,0 KBT
2,0 kBT
1,0 kBT

I12H3B/P

meTaH G20 (2H) 20 mbap
G 1/2"
230B ~50Ty

3



XapakKkTepUCTUK ropesiok

™ npon3Boau- npPoOMn3BOON- NPON3BOANTENBHOCTb
TOPEJIKN TENbHOCTb TENBbHOCTb TEMNJIOBAA HOMUHANBHAA
TEMNIOBAA TEMNNIOBAA
HOMWHANIBHAA  MUHUMANBHAA
kBT kBT MPUPOAHLIN A3 CXWXEHHBIA TA3
(MeTaH) - 20 mb6ap (ByTaH/nponax)30 m6ap
MapkupoBska Mapkuposka r/vac
conen m%/yac conen
100/mm 100/mm G30 G31
[openka
BcrnomoraTenbHas 1,0 0,33 70 0,095 50 73 71
[openka
cpenHeit
MOLLHOCTH 2,0 0,45 96 0,190 71 145 143
lopenka 3,0
MOBbILLEHHO (meTaH)
MOLLHOCTH 2,8 0,75 119 0,285 86 204 200
(65557 G-M) (CXKMXKEHHBI ras)
[openka
C TPOWHBIM
paccekaTenem 4,0 1,2 146 0,381 98 291 286
(65857 G-M)

XapakTtepuctuku ropesnok G20 13 mbap - Tonbko anAa Poccuu

™ npom3Boan- npPon3BOON- NPON3BOANTENBHOCTb
TOPEJIKN TENbHOCTb TENbHOCTb TEMNOBAA HOMUHANBHAA
TEMNIOBAA TEMNNOBAA
HOMWHANIbHAA  MUHUMANbHAA MPUPOOHBIN TA3
A Efr (MeTaH) - 13 MGap
MapkupoBka
conen m%yac
100/mm
[openka
BCrnomoraTenbHan 0,9 0,33 80 0,095
[openka
cpenHei
MOLLHOCTK 1,4 0,45 105 0,148
[openka
MOBbILLEHHO 1,9 0,75 120 0,201
MOLLUHOCTH
(65557 G-M)
[openka
C TPOWHbBIM 3,0 1,2 147 0,318
paccekaTenem

(65857 G-M)



YKasaHuA AnA ycTaHOBLUUKA

¢ Cnepywouwue yKasaHua no
ycTaHOBKe U Texobcny>XuBaHuio
OTHOCATCA K onepauuAm, KOTopbie
AOJIKHbI BbIMNOJIHATBCA TONbKO
KBanumpuumpoBaHHbBI MHK
cneuuanucTamMmm B COOTBETCTBUU C
AENCTBYIOWMMU HOPMaMM.

¢ [lepepn BbinonHeHuem nobbix paboT
¢ npubopom ero cnepyet
OTCOeAUHUTDb oT cetu
anekTponutaHuAa. Ecnu AannA
BbINOJIHEHUA TOW WUNU WHOM
onepauum Heo6xoaumMoO Hanu4vue
9NeKTPoNuTaHuA, yA0CTOBEPbTECH
B TOM, 4TO FMNPUHATbI BCe
Heob6xoauMbie Ha 3TOT cny4ai Mepbl

NpeaoCTOPOXXHOCTM.
* BbicoTa 60KOBbIX CTEHOK KYXOHHOM
mebenu, Ha KOTOpPOW
ycTaHaBnuBaeTcA Bapo4Han

naHenb, He AOJI)KHa npeBbliWaTb
BbICOTY CTOJIEeWWHULbI.

¢ He ycTaHaBnuBaiTe npu6op B6713M
OT OrHeomacHbIX MaTepuanos
(Hanpumep, 3aHaBeCOK, NosOoTEHeL
nrT.Aa.).

N3roToBUTEJIb CHUMAET C CEBA
BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTbL B
CNYYAE HECOBNIOAEHUA KAKUX-
NNBO n3 YKA3AHHbIX B
HACTOALLEM PYKOBOACTBE
NPABWJ1 TEXHUKU BESONACHOCTU
nnn AEMCTBYIOLLUX HOPM.



NMopknioyeHue K ra3oBOM MarucTpanm

MO>XHO BbINONMHUTL (hUKCUpoBaHHOE
coeauHeHne Unn Ucnonb3oBaTh FMMOKUIN
WNaHr M3 HepXasetwwen cTanm B
COOTBETCTBMW C  OEUCTBYOLWUMHU
HopMamu. [pu ncnonb3oBaHUM rMHKUX
MeTannMyeckmx wnaHros 6yabTe
OCTOPOXHBbI, 4TOObI OHU HE Kacanucb
NOoABUXHbIX YacTeln U He okal3anucb
nepenasneHHbIMU. MNMpyHUManTe Takue xe
Mepbl MPEOCTOPOXHOCTY B Cryyae, ecnm
BapoyHaA naHefb ycTaHaBnmBaTcA B
KOM6MHauuMn ¢ AyXOBbIM LWKagoMm.

BAXHO - [na o6ecneyeHun
NpaBubHON paboTbl, SKOHOMWU SHEPTUN U
ONMTENbHOro cpoka cnyx6bl npubopa,
HanpAXeHWe NUTaHuA U gaBfneHne rasa
OOJIXKHbI COOTBETCTBOBATb
pPEKOMEHAO0BAHHbIM BeNNnYnHaM.
Perynupyemoe KoneHo kpenuTcAa K Tpybe @
ra3oBoW MarucTpanu npy nomowm ramkm G e
1/2". BcTaBbTe wMexnay pgetanamu A e
YyNMoTHEeHue, Kak nokasaHo Ha Puc. 5. B P
MpuBMHTNTE 4YacTn 6e3 3aTArnBaHuA,
oTperynupynTe wTyuep B Tpebyemom
HanpaBneHnnm ©  3aTAHUTE  BCe
coeanHeHuA.

MpupoaHbIl ra3

NMoacoeanHeHue npu nomoLm
rm6kKux HemeTansaIn4ecKux
LW1aHros

Ecnn coeanHeHne MOXHO nerko
OCMOTPETb Ha BCEM €ro NpOTAXEHUU, TO
JonyckaeTcA Mcnonb3oBaTb rMH6KUR
LUNaHr B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLUMN
npasunamu. MO6KWIA WwnaHr omKeH 6bITb
NAOTHO 32KpenyieH Npu NoMoLLY XOMyTOB
B COOTBETCTBMM C [OENCTBYHOWMMMU
npasunamu.

COXM)KeHHbIW ras: ucnonb3yiTe
pe3uHoBbIN Tpyboaepxartenb «D» (Puc.
5). Bcerpa yctaHaBnusanTe nNpoknagky
«B». 3aTtem npuctynute K
noagcoeauHeHuto rasa. MMbKuUM wnaHr
OOMXEH COOTBETCTBOBATbL CNeayownm
TpeboBaHNAM:

Puc. 5

A) MatpyboK C rankon Ha KoHue

B) YnnoTHeHue

C) Perynupyembiii wWTyuep

D) PeauHoBbI Tpyboaepxarterb
ONA CXMKEHHOro rasa



- TemnepaTypa HU OOHOMW U3 ero yacTemn
He [OJIKHa NpeBbIWaTh KOMHATHYHO
6onee, yem Ha 30°C; ecnu npu
noaKn4YeHnn rmMb6Koro wnaHra K
BEHTWJIIO OH AOJIXEH NpoXoanTb 3a
KYXOHHOM MANTOW, ero Heo6xoaumo
yCTaHOBWTb, KaK NokasaHo Ha Puc. 5;

- OH He gomkeH bbiTb aAnMHHee 1500 mwm;
- Ha HeM He [OJIKHO BbITb CY>XXEHUIA;

- OH He [AoJ1xeH HaxoguTbCcA nopg
HaTAXEHNeM unu 6biTb nepekpy4eH;

- OH He [onXeH KacaTbCA OCTpPbIX
KPOMOK Unun yrnos;

- ero JO/MKHO OblTb NIerK0 OCMOTPETb,
YTO6bI MPOBEPUTL E€r0 COCTOAHME.
KOoHTpoNb coOXpaHHOCTU TUBKOro

LunaHra Bko4aeT B cebA NPOBEpKY TOro,

yTo:

- Ha HeM HeT TpeLUnH, Nopes3oB, CrenoB
ropeHua, Kak Ha KoHLax, Tak y no Bcein
ero onHe;

- Marepwmarn LaHra He cTan XecTKuMm, a
COXpaHun CBOK  HOpMalbHYO
3MaCTUYHOCTb;

- Ha XOMyTax KpenieHua oTCyTcTByeT
p>aByrHa,;

- CPOK rogHOCTU WnaHra He UCTekK.

B cnyyae obHapy>xeHuA O4HOro unu
HECKOMbKNX AeEKTOB HE PEMOHTUPYNTE
LUNaHr, a 3aMeHuTe ero.

A BHUMAHUE
Mocne 3aBepleHUA yCTaHOBKMU

npoBepbTe, 4YTO  TpyOHble
coefuHeHuA abCconTHO
repMeTUYHblI, ana aToro

UCMONb3y1UTe MbIfbHbIA PacTBop U
HU B KOEM CIly4Yae He UCTonb3ynTe
nnams.



MoaknioyeHne K ceTu aNeKTPOoCcHabXkeHuUA

OnAa paboTbl usgenna Heo6xoaMmMo
obecneunTb €ro nuTaHue ot ogHodasHon
anekTpoceTun ¢ HanpsaxeHnem 230 B.
CoeauHeHne OOMmKHO 6biTb BbIMNOHEHO B
COOTBETCTBUU C HOPMamu U COrnacHo
OEeNCTBYOLLEMY 3aKOHO4ATENbCTBY.

Mepen noacoefuHeHnem
yOOCTOBEpPbTECH B CleAytoLLeM:

* OrpaHMYNTENbHbIN KnanaH "
anekTpoobopynoBaHne crnocobHb
obecneunTb onopy npubopy (cm.
nacnopTHyto Tabnuyky);

e 3MieKTpuYeckas ceTb UMEET A0JIKHOE
3aszemneHue, COOTBETCTBYylOLlEE
[efCTBYIOLLMM HOpMaM;

e nocne yCTaHOBKM npubopa
obecneynBaeTcA NEerkuii 4ocTyn K
pO3eTKe CEeTU UMM MHOFOMOMIOCHOMY
pasMblKaTesio.

N3penve ocHalleHo ceTeBbIM LUHYPOM.

YCcTaHOBUTE Ha LWHYp WTencenb,
COOTBETCTBYOLWMNNA Harpyske, "
nogcoeAuMHUTe ero K noaxonAllen
3alUMLLEeHHON po3eTKe.

Mpu Hepa3beMHOM MOAKITOYEHUM
npubopa K ceT HeobxoauMo YCTaHOBUTb
Mexay HUMU MHOTOMOMIOCHbIN
pasmbiKaTefb C PpacCTOAHUEM MeXAy
pa3oMKHYTbIMU KOHTaKTamMu He MeHee 3
MM, TUM KOTOPOro Mo AENCTBYOLMM
npasmnam cooTBeTCTByeT Tpebyemoi
Harpyske.

BrikntovaTenb He LONMXKEH pa3mblkaTb
XXEeNThbllA/3eneHbli 3a3eMnAoLLnIA Kaberb.

dazoBblil Kabernb KOPUYHEBOIO LiBETA
(et oT BbIBOAA “L” KNEMMHOIN KONOAKM)
[OMKEH 6bITb NOAKMIOYEH K hase ceTu
3MEeKTPONUTaHUA.



CeTeBO WHYp pJomxeH ObITb
pasMeweH Takum ob6pas3om, 4YTOObI
HVMKaKanA ero 4acTb He MOrfa HarpeTbCA A0
TemnepaTypsbl Bbiwe 90 °C.

Mpumep onTMManbHOW NpokKNagku
LWHypa ykasaH Ha Puc. 6. [Npu npoknaake
WHypa KpenuTe ero K 60KOBON 4YacTu
mebenu npu NOMOLLM XOMYTUKOB, 4TO6bI
nsbexatb CONMPUKOCHOBEHMUA c
obopyaoBaHneMm, YCTaHOBNEHHbIM NOA
BapOYHOW NaHerbio.

3ameHa ceTeBOro LWHypa

B cnyyae 3ameHbl ceTeBOro wHypa
Heo6xo4AMMO MCNob3oBaTb TOMbKO
kabena Tuna HO5V2V2-F T90,
noaxogAlwmMe ANA Harpys3ku n paboyen
TemnepaTypbl. Kpome TOro, Heob6xoanmo,
4YTOObI XXEeNnTo-3eNeHbl 3a3eMAILWMIA
nposofj 6bin1 NPUBAU3UTENBHO Ha 2 CM
OnNVHHee as30BOro U HENTpanbHOro
nposopos (Puc. 7).

Mocne BbINOMHEHUA MOAKNIOYEHUA

nposepbTe paboTy HarpeBaTenbHbIX
3M1EMEHTOB B TEYEHME OKOJI0 3 MUHYT.

YT06bl OTKPbITh KPbILKY KNEeMMHOW
KOMOAKM U MNOMyYnTb [OCTYyNn K
COEZIMHUTENbHBIM BbIBOAAM, BbIMONHATE
cnepyowe aencTemA:

e BCTaBbTE€ HaKOHEYHWK MNJOCKOW
OTBEPTKMU B oTBEpPCTMA,
pacronoXeHHble C BUAUMOW CTOPOHbI
KNEMMHOW KONOAKMU;

e cnerka HaXmuTe W MNOAHUMUTE
KPbILWKY, UCMONb3yA OTBEPTKY Kak
pbiyar (Puc. 8).

3ameHy ceTeBOro LWHypa
A Heob6xoaumo BbINONHATb
UCKNIOYUTENIBHO B LUEHTpe
TeXHU4YecKoro obcnyxxmBaHuA
WU SIMLaMU C COOTBETCTBYIOLLEN
KBanudukaumen.

OA
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MNepeHacTpoirka Ha gpyrue Buabl rasa

3ameHa conen

1. CHUMUTE peLueTKu.

2. CHMMUTE KONnmavykm wu KPbIWKW
ropenku.

3. lNpwn nomowmn Topuesoro knw4a 7
pasmepa OTBMHTUTE U CHUMUTE (Puc. 9)
conna, NMOMeHAWTe WX Ha conna,
noaxogAwme AnA Tuna paboyero rasa
(cm. Tabnuuy “XapakTepucTUKM
ropenok” Ha cTp. 14).

4. YcTaHoBUTEe o6paTHO pgeTanu,
BbINMOJIHUB ONMUCaHHble AEeWCTBUA B
obpaTHoM nocnenoBaTeslbHOCTY.

5. 3aTeM 3aMeHuTe KanubpoBOYHYIO
Tabnnuky (pasmeleHHyo B6NM3n
MecTa NnoAcoeAMHEHNA ra3onposoaa)
Ha Tabnnyky, COOTBETCTBYIOLWYIO
HOBOMY TWMY MCNOMb3yeMOoro rasa.
HoBylo Tabnuyky MOXHO HaWTu B
nakeTUKe C MHXEeKTopamu, BXOAALLMMMN
B KOMMIEKTaumio.

B cnydae ecnu pasneHue
MCNonb3yeMoro rasa oTtnuM4yaeTcA OT
npeaycMOTPEHHOro, Ha BXOAHOM
Tpybonposoge He06X04MMO YCTaHOBUTL
noaxoAAWMN perynATop AaBfieHUA rasa,
COOTBETCTBYIOWMUNIA HopMmam,
OEeNCTBYIOWNM B CTPaHe MCNosib30BaHWA
n3genua.

Puc. 9



PeI'yJ'II/IpOBKa MUHUMANbHOrIo
nnamMmeHun

YT06bI OTPErynMpoBaTb MUHUMANbHbIV
YypOBEHb, BbLINONHWUTE creayowme
nencTBuA.

1. 3axrute oroHb B ropenke, crneays
N3MOXEHHbIM BbiLe YKa3aHUAM.

2. YcTaHOBUTE KpaH B MONOXeEHUue
MWHMUMAanbHOro NMiaMeHu.

3. BbiTawute py4ku.

4. Otperynupyinte 06BOAHOW BEHTUIb,
yKa3aHHbIA Ha pucyHke 10.

* B cny4dae nepeHacTpoiku npubopa,
paboTalolero Ha MeTaHe AaBfeHneM
20 m6ap/13 mbap, Ha CXXUXKEHHbIN ras,
NPUBUHTUTE O6BOAHON BEHTWUNb A0
yrnopa fno 4acoBoOW CTpeske.

e B cny4yae nepeHacTtpoiku npubopa,
paboTaioLero Ha CXXMXXEHHOM rase, Ha
mMeTaH gasnexHmem 20 m6ap, OTBMHTUTE
06BOAHON BEHTWU/b NPUBAN3NTENBHO
Ha 1/4 obopoTa.

e B cny4yae nepeHacTtpoiku npubopa,
paboTalolero Ha MeTaHe AaBfeHneM
20 mbap, Ha meTaH gasnexHvem 13 6ap,
OTBWHTUTE O06BOAHOM BEHTUMb
npnbnmanTensHo Ha 1/4 obopoTa.

e B cny4dae nepeHacTpoiku npubopa,
paboTaioLero Ha CXXMXXEHHOM rase, Ha
MeTaH gasneHvem 13 mb6ap, OTBUHTUTE
06BOAHON BEHTWU/b NPUBAN3NTENBHO
Ha 3/4 obopoTa.

e B nwbom cny4ae B pesynbTaTte
HeobxoAnMO nonyyYnTb Hebonblwoe
OAHOPOJHOE U paBHOMEPHOE KOJbLO
naamMeHn ropenku.

5. B 3aBeplieHne NpoBepbTe, YTO Mpu
6bICTPOM NOBOPOTE KpaHa U3
MOJSIOXXEHUA MaKCUMMarnbHOrO NyiaMeHu
B MOMOXEHNE MUHUMASTbHOTO NiiaMeHu
OrOHb B FOpPENKe He racHerT.

OnucaHHyl Bbille perynnpoBKy
MOXHO  Nerko BbIMOIHUTb BHE
3aBUCUMOCTU OT PacCMnoOSIOXEHMA Unu
KpensieHna BapOYHOMN NaHenm B KyXOHHOW
mebenu.

Puc. 10

0O6BOAHOM BEHTUIb
ONA peryyimpoBKM MUHMMaIbHOro
pexuma



BcTpauBaHue B KyXOHHYI0 Mebernb

65557 G-M 65857 G-M

Pasmepbl ykasaHbl B MUNIMMETPax Pwuc. 11

A = BcnomoraTtenbHaA ropenka

SR =Topenka cpegHen MOLWHOCTK

R = [openka NoBbILLEHHOW MOLHOCTM
TC = ['openka ¢ TPoONHbIM paccekaTenem

OTu naHenu npegHasHayeHbl AnA
YCTAHOBKWN B COBMECTUMYIO KYXOHHYIO
mebenb rnybuHon ot 550 no 600 MM 1 ¢
noaxoAAWMMN XapaKTepucTukamu.

fabapuTbl naHenu ykKasaHbl Ha
pucyHke 11.



BcTtpauBaHue u KpenneHue K
mebenu

BapoyHyto naHeib MOXHO YCTaHOBUTb
B mebenb, B KOTOpOM uMeeTcA
cneunanbHoe oTBepcTue ana
BCTpauMBaemoro ob6opygoBaHuAa c
yKasaHHbIMW Ha Puc. 12 pasmepamu.
OTBepcTMe AnAa BCTpamBaHUA AOJIKHO
HaxoAWUTbCA Ha PacCTOAHUW, MO KpanHen
mepe, 55 MM OT 3aaHel cTeHKU. B cnyvae
ecnv nesanA unu npaeanA 60koBaA CTEHKa
Bbille BapoO4YHOW nNaHenu, TO e€e
paccTtoAHne OT KpaeB OTBEpCTUA B
cToNnewHnue OOJIXXHO coCTaBnATb He
MeHee 150 mm.

@& [laHenb HeobxoaMMO NPUKPENUTb K
Mebenu cneayowmm obpas3om:

® HaHecuTe crneumanbHbIi FrepMeTuK-
npoknagky, BXOAALWMNA B
KOMMIeKTaumo, Ha nepeaHnin kpawu
oTBepcTMA, Ha pacctoAHun 11
MUINMMETPOB OT HOKOBbIX KPaeB 1 Ha
pacctoaHun 10 MM OT 3agHero Kpas,
cnepA 3a TeMm, YTobbl KOHLbI MIOTHO
npuneranu Apyr K Apyry un He
HaknagbiBanuck (cMm. puc. 13);

® yCTaHOBUTE MaHeNb B OTBepcTuE B
mebenu, cneas 3a LEeHTPOBKOIA;

* npukpenuTe naHenb K mebenu npu
MOMOLLY creLmarnbHbIX CKoB, BXOAALMX
B KOMMJIeKTaumio (cMm. puc. 14).

HaTAa>XXeHne BUHTOB 4OCTATO4YHOE,
YTObbI BbICTYNUN repMeTuk, n36bITOK
KOTOPOro MO>XXHO Nnerko yaannTb.

B kpomke naHenu ycTaHOBMEHO
nBOMNHOE YNNOTHEHME, KOTOpbIA
MOMHOCTbIO UCKJIloYaeT BO3MOXHOCTb
NPOHVKHOBEHWA XXUAKOCTEN.

Puc. 12
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repmMeTuk

Puc. 14



Bo3mMOXXHOCTb BCTpanBaHUA

B KyxoHHyl wmebenb c

~ o
ABepueii =
Heobxoanmo, 4Tobbl KOHCTPYKUUA g
mebenun obecneumsBana 3awuty oOT 60 S

BO3MOXHOTO NMPUKOCHOBEHUA K HAarpeToMy \
Koprnycy naHenu BO BpeMA ee
hyHKUMOHUpPOBaHUA. PekomeHayemoe
peLueHve AnA yCTpaHeHna 3Ton Npobembi
yKasaHo Ha pucyHke 15.

PacnonoxeHHaA nog Bapo4HOMW
NOBEPXHOCTbIO NMaHesnb [OJIXXHA Nerko
CHUMaTbCA, 4TOObI B Cny4ae nNpoBeaeHuA E E
TEXHNYECKOro obCny>XnBaHWA NO3BONNUTL Puc. 15 |Fo 2044
6nokupoBaTb 1 pa3bnokuposaTb Npmbop.
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a) cbemHan naHenb mebenn
b) npocTpaHCTBO AnA NOACOEAVHEHWIA,

B KYyXOHHYIO mebenb ¢ €Cnn UMeeTcA
AYXOBbIM LWWKacgom

Huwa ponxHa umeTb pasmepbl,
yKasaHHble Ha pucyHke 12 mn 6bITb
ocHalleHa onopamu, obecrne4vmsaroLLMmMm
3(pheKTUBHYIO BEHTUNALMIO.

YT0o6bl M3b6exaTb neperpeBaHuA,
YCTaHOBKY PEKOMEHAYeTCA OCyLWeCcTBUTb
cornacHo pucyHkam 16 n 17.

MoaknioyeHne BapO4HOW NaHenu u
OyX0BOro wkada K aneKTpnyeckon cetu
[OIMKHO BbINOMHATLCA pa3fenbHo, Kak no
coobpaxeHnAm 3MeKTpuyeckomn Puc. 16
6e30nacHOCTH, Tak 1 A4NA TOro, 4Tobbl Npu
HeobX0AUMOCTH MOXHO ObIS10 TErKo CHATL

OyXoBOW wKadg.
HaBecHas me6esb 1 BbITAXKN JOMKHbI %%

HaxoAMTbCA Ha PaccToAHUM He MeHee 650
MM OT BapoyHon naHenu (Puc. 12).

B cny4ae ncnonb3oBaHnA BbITAXHBIX
annapaToB WuWpuHon 600 MM, Kpome
CO6MAEHNA BbICOThI, NpUneraroLyo K
BbITAXKE HaBeCHy0 Mebenb HeobxoanMmo
yCTaHOBUTb Ha BbICOTE, MO KpawHewn Mepe,
550 MM OT cTOMELWHMLbI, 4TOObI B Cny4vae
Heob6x0AMMOCTN NO3BONNTbL YCTAHOBUTL
KpbIWKY W OCTaBUTb MeCcTO ANnA ee 180 cm*
npaBunbLHOro nepemetleHna (Puc. 12). Puc. 17 | Fo 2042

50 cm?

FO 2041

120 cm*




CepBuC 1 3an4yacTu

Mepen Tem, Kak NOKWHYTb 3aBOA,
npnbop npoLuesn NPUEMOYHbIE NCNbITaHMA,
" ero Hanagky nposenu
KBanuduunpoBaHHble cneunanucThl,
4TObbLlI 06ecneynTb Haunyywme paboume
kayectBa. JIlobo PEMOHT unu Hanagky,
KOTOpYlO MOXeT noTpeboBaTbecA
BbINOMHUTL B ByAyuwem, Heobxoanmo
NpoBOANTL C 0COH60N OCTOPOXXHOCTLIO U
BHUMaHWeEM.

Mo aTON NpUYMHE Mbl pEKOMEHAYEM
Bcerga obpawaTbcA K npoaasuy, y
KOTOPOro Bbl Npuobpenu nsgenve unu B
Haw 6nuXXanwnm CEepBUCHBIN LEHTP,

ykasas TUM HEWCNpPaBHOCTU, MOAENb
npubopa (Mod.), Homep nsgenua (Prod.
No.) n 3aBoackomn Homep (Ser. No.). 3Tu
[OaHHble yKasaHbl Ha Tabnunyke, KoTopasa
HaxoamMTCA B NMaKeTUKe C MHXEKTopamu,
BXOAALMMU B KOMMNEKTALMIO.

OpuruHanbHble 3anyacTm,
cepTnduUUMpOBaHHbIE N3rOTOBUTENEM
npuéopa u cHabXeHHble AaHHbIM
CYMBOJIOM, MEIOTCA
TONMbKO B HaWwuxX
CEPBUCHbIX LEHTpax u
B aBTOPU30BaHHbIX
marasuHax rno npojaxe 3anyacTten.

& Electrolux
Distriparts

EBPOMNENCKAA FAPAHTUA

[aHHoe ycTpoWCTBO noaaepxuBaeTcA rapaHTuent Electrolux B kaxaoi us crpaH,

nepeyncrieHHbIx Ha o6opoTe 3TOro PyKOBOACTBA, B TEYEHWE CPOKa, YKa3aHHOro B
rapaHTMu Ha yCTPOMCTBO MMM B MHOM OMpefeneHHOM 3akoHOM nopagke. B cny4vae
Bawero nepemeweHua u3 OAHOW M3 3TUX CTpaH B nwby Apyryio wus
HXEenepeymCneHHbIX CTPaH, rapaHTUA Ha YCTPOMCTBO NepemMecTuTcA BMecTe ¢ Bamu
npu ycroBum cobniogeHna cneayowmx TpeboBaHmin:

lapaHTVA Ha YyCTPOMCTBO HAYMHAET AelCcTBOBaTh C AaThl, B KOTOPYIO Bbl Bnepsbie
npuobpenu 3To yCTPOWCTBO, MOATBEPXAEHUEM KOTOPOWA ByneT CNyXuTb
npefbABNeHNe OEeNCTBUTENbHOIO yAOCTOBEPAOWEro NOKYNKY AOKYMEHTA,
BblAaHHOro NPoAaBLOM YCTPOUCTBA.

lapaHTVA Ha YyCTPOMCTBO AENCTBYET B TEYEHUE TOrO XXe CpoKa W B npeaenax Toro
Xe o6bema paboT M KOHCTPYKTMBHbBIX YacTel, Kakue AeACTBYIOT B HOBOW CTpaHe
Bawero npoxuBaHnA NPUMEHUTENBHO K AAHHOW KOHKPETHOW MOAENWU UMM Cepumn
YCTPOWCTB.

FapaHTUA Ha YCTPOWCTBO ABMAETCA NepCoHanbHOW ANA NepBoOHa4yanbHOro
noKynaTenaA 3TOro yCTPOWCTBa U HE MOXET BbITb NepeaaHa Apyromy nosnb3oBaTesto.
YCTPONCTBO YCTAHOBMIEHO U MCMONb3YeTCA B COOTBETCTBUU C UHCTPYKUMNAMU,
nsnaHHbiMu Electrolux, Tonbko B npepenax AoMallHEro Xo3AWcTBa, T.e. He
MCnonb3yeTcA B KOMMEPYECKMX LiensAx.

YCTPONCTBO YCTAHOBMNEHO B COOTBETCTBUM CO BCEMU MPUMEHNMbBIMW HOPMATUBHBIMU
[OKYMEHTamu, AefCTBYOLWMMIA B HOBOW CTPaHe Ballero npoXunBaHuA.
MonoxeHna HacToAwen EBponeiickoi MapaHTMM He HapywalT HUKAKMKX

npenocTaBNieHbIX Bam no 3aKOHY Mnpas.



lapaHTuA/cepBucHaA cnyxba
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Ghid pentru utilizarea instructiunilor
Urmatoarele simboluri vor aparea in text pentru a va dirija prin instructiuni:

Alnstructiuni de siguranta

@Instructjuni de utilizare pas cu pas

@ Recomandari utile

\” Informatii privind mediul inconjurator

©2006/95 (Directiva pentru tensiuni joase);

» 89/336 (Directiva Compatibilitate Electromagnetica);
* 90/396 (Directiva riferitoare la aparatele cu gaz);

* 93/68 (Directive generale) si modificarile ulterioare.

c € Acest aparat este conform cu urmatoarele Directive C.E.E.:

E important ca acest manual de instructiuni sa fie pastrat in siguranta,
pentru a fi consultat si pe viitor. Daca aparatul este vandut sau transferat
unei alte persoane, asigurati-va ca este insotit de manual, astfel incat noul
proprietar sa poata lua cunostinta de functiile aparatului si, de asemenea,
de avertismente.

Aceste instructiuni sunt valabile doar pentru tarile indicate de simbolurile
tiparite pe coperta acestui manual de instructiuni.



Romana

A\ Informatii importante privind siguranta

Aceste avertismente se refera la siguranta dv. si a celorlalti. De aceea va
rugam sa cititi cu atentie instructiunile de instalare si de utilizare ale plitei.

Instalarea

Lucréarile de instalare trebuie
efectuate de instalatori competenti si
calificati in conformitate cu
reglementdrile in vigoare.
Modificarile la reteaua casnica de
alimentare cu energie electrica, care
pot fi necesare pentru instalarea
aparatului, trebuie efectuate de
personal competent.

in timpul utilizarii

Acest aparat a fost proiectat pentru
utilizare Tn scopuri neprofesionale, in
locuinte personale. Este destinat
pentru a gati numai alimente
comestibile si nu trebuie utilizat in
alte scopuri.

Este periculos sa modificati
specificatiile in orice fel.

Din motive de igiena si de siguranta,
acest aparat trebuie pastrat curat
intotdeauna. Depunerile de grasimi
si de resturi alimentare pot cauza
incendii.

In nici un caz nu trebuie sa incercati
sa reparati aparatul singuri.
Reparatiile efectuate de persoane
fara experienta pot cauza raniri sau
defectdri grave. Contactati Centrul de
asistenta local. Insistati intotdeauna
sa se utilizeze piese de schimb
originale.

Verificati ca toate butoanele de
control sa fie pe pozitia OFF cand
aparatul nu este folosit.

Daca e necesar sa conectati un

aparat electric la o priza din
apropierea plitei de gatit, asigurati-va
ca nu intra Tn contact cablurile
electrice ale acestuia cu plita si aveti
grija sa fie suficient de departe de
partile fierbinti ale aparatului.

Daca aparatul este defect,
deconectati-l de la priza.

Siguranta copiilor

Acest aparat a fost proiectat pentru
a fi folosit de adulli si de copii sub
supraveghere. Copiii mici nu trebuie
|asati sa umble la butoane sau sa se
joace Tn apropierea plitei sau cu
aceasta.

Acest aparat nu trebuie folosit de
copii sau de alte persoane ale caror
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale sau lipsa de experienta si de
cunostinte ii impiedica sa foloseasca
aparatul in siguranta, fara
supraveghere sau instructiuni din
partea unei persoane responsabile,
care sa se asigure ca pot folosi
aparatul in siguranta.

Partile accesibile ale acestui aparat
se infierbdnta cand acesta e in
functiune. Copiii nu trebuie lasati sa
se apropie pana la racirea aparatului.

Despre instalare, curatare si
intretinere

Este obligatoriu ca toate operatiile
necesare pentru instalare sa fie
efectuate de o persoana calificata
sau competentd, in conformitate cu



regulamentele si cu normele
existente.

Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare cu electricitate, ihainte de
a efectua orice operatie de curatare
sau intretinere.

Asigurati o ventilatie corespunzatoare
in jurul aparatului. Ventilatia
deficitard poate conduce la lipsa
oxigenului.

Verificati ca sursa de alimentare cu
gaz sa corespunda cu tipul de gaz
indicat pe eticheta de identificare,
amplasata langa teava de alimentare
cu gaz.

Acest aparat nu este conectat la un
dispozitiv de evacuare a produselor
de combustie. Trebuie sa fie instalat
si racordat in conformitate cu
reglementarile curente privind
instalarea. Se va acorda o atentie
deosebita cerintelor relevante privind
ventilatia.

Utilizarea unei plite cu gaz are ca
rezultat producerea de caldura si
de umiditate in incaperea in care
e instalata. Asigurati-va ca
bucataria este bine aerisita: tineti
deschise deschiderile de
ventilatie naturala sau instalati
un dispozitiv mecanic de
ventilare (hota de evacuare

mecanica).

Utilizarea indelungata a
aparatului poate necesita
aerisire suplimentara, de

exemplu deschiderea unei
ferestre, sau o ventilatie mai
eficienta, de exemplu prin
marirea puterii ventilatiei
mecanice, daca exista.

Dupa ce ati indepartat ambalajul
aparatului, verificati sa nu fie
deteriorat, iar cablurile electrice sa fie
in stare perfecta. In caz contrar,
contactati dealer-ul local inainte de a
trece la instalare.

e Producatorul nu-si asuma nici o
responsabilitate daca aceste
masuri de siguranta nu sunt puse
in practica.

Serviciul de asistenta tehnica

« In nici un caz nu trebuie s& incercati
sa reparati aparatul singuri.
Reparatiile efectuate de persoane
fara experienta pot cauza raniri sau
defectdri grave. Contactati Centrul de
asistenta local. Insistati intotdeauna
sd se utilizeze piese de schimb
originale.

&, Informatii privind mediul
inconjurator

* Dupa instalare, aruncati ambalajul
respectand prevederile privind
siguranta si mediul inconjurator.

e La casarea aparatului vechi,
asigurati-va ca acesta nu va mai
putea fi folosit, taind cablul.

Simbolul E de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca acest
produs nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator,
pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic. Asigurandu-va ca
acest produs este eliminat in mod
corect, contribuiti la prevenirea
potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurdtor si sanatatii
persoanelor, consecinte care ar putea fi
provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui
produs. Pentru informatii mai detaliate
privind reciclarea acestui produs, va
rugam sa contactati administratia locala,
serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde afi
cumparat produsul.



Functionarea
Butoanele de control ale
arzatoarelor plitei
Simbolurile de pe butoane inseamna:
= lipsa alimentare gaz

°
2:10 = alimentare maxima cu gaz

= alimentare minima cu gaz

@ Pentru a facilita aprinderea,
efectuati operatia inainte de a
pune oala pe suport.

&= Aprinderea arzatoarelor

Pentru a aprinde un arzator, rotiti
butonul respectiv in sens antiorar, pe

pozitia de maxim ( ):‘10) si apasati pe
buton pentru a aprinde gazul.

Dupa aprinderea flacarii, tineti apasat
butonul timp de aproximativ 5 secunde.
Acest lucru va permite “termocuplului”
sa se incalzeasca si dispozitivului de
siguranta sa se dezactiveze, altfel
alimentarea cu gaz va fi intrerupta.
Dupa aceea, verificati daca flacara este
constanta si reglati-o conform
necesitatilor.

Daca nu puteti aprinde flacara nici dupa
mai multe incercari, verificati sa fie in
pozitia corecta “capacul arzatorului” si
“coroana”.

In lipsa curentului electric, aprinderea
se poate face si fara dispozitivul electric;
in acest caz, apropiati o flacara de
arzator, apasati butonul respectiv si
rotiti- in sens antiorar pana cand ajunge
pe pozitia de “maxim”.

&~ Pentru a stinge arzitoarele

Pentru a stinge flacara, rotiti butonul pe
simbolul (®).

Aveti grija atunci cand prajiti
alimente in ulei sau grasime
fierbinte deoarece stropii
fierbinti ar putea sa se
aprinda.

Céand se recupleaza sursa de
curent, dupa instalare sau dupa o
pana de curent, este normal ca
generatorul de scéntei sa se
activeze automat.

Nu tineti apasat butonul de control
mai mult de 15 secunde.

Daca arzatorul nu se aprinde nici
dupa 15 secunde, eliberati
butonul de control, rotiti-l pe
pozitia "off" si asteptati cel putin un
minut inainte de a incerca sa
aprindeti din nou arzatorul.

Daca arzatorul se stinge din
intdmplare, rotiti butonul de
control pe pozitia "off" si asteptati
cel putin 1 minut Tnainte de a
incerca sa-l aprindeti din nou.



Utilizarea corecta a plitei

(i) Recomandari practice

Arzatoarele

Pentru a asigura eficienta maxima a
arzatoarelor, folositi numai oale si cratite
cu fundul plat, care sa se potriveasca
marimii arzatorului folosit.

Arzator cu triplda coroana

diametru 18-26 cm
Arzator rapid

diametru 18-26 cm
Arzator semi-rapid anterior

diametru 12-18 cm
Arzator semi-rapid posterior

diametru 12-22 cm
Arzator auxiliar

diametru 8-16 cm

* Pentru a facilita aprinderea, efectuati
operatia inainte de a pune oala pe
suport.

» Utilizati numai oale si cratife cu
fundul plat.

e Aveti grija atunci cand prajiti
alimente in ulei sau grasime
fierbinte deoarece stropii fierbinti
ar putea sa se aprinda.

* Daca folositi o cratitd mai mica decét
dimensiunea recomandatg, flacara va
depasi fundul vasului si va incinge
manerul.

e Nu se recomanda gatitul
indelungat in vase de ceramica,
oale de argila sau tigai de fonta.
Nu folositi folie de aluminiu
pentru a proteja plita in timpul
utilizarii.

* Verificati ca vasele de gatit sa nu
iasa in afara marginilor plitei si sa fie
pozitionate central pe inele, pentru a
obtine un consum redus de gaz.

* Nu puneti vase instabile sau deforma-
te peinele: ar putea sa se rastoarne,
iar continutul lor s-ar putea varsa,
cauzand acidente.

Vasele de gatit nu trebuie sa ajunga
in zona comenzilor.

Dacd butoanele de control se rotesc
cu greutate, va rugam sa contactati
Centrul de Asistenta local.

De indata ce lichidul incepe sa fiarba,
reduceti intensitatea flacarii astfel
incat lichidul sa fiarba linistit.




Curatarea si intretinerea

A Deconectati aparatul de la
sursa de alimentare cu
electricitate, inainte de a
efectua orice operatie de
curatare sau intretinere.

/A\ Plita poate fi curatata cel mai
bine cat timp este calda,
deoarece asa resturile
revarsate pot fi curatate mai
usor decat atunci cand sunt
reci.

A Aparatul nu poate fi curatat cu
aburi sau cu un aparat de
curatat cu aburi.

Arzatoarele

* Capacele si coroanele arzatoarelor pot
fi scoase pentru a permite curatarea.

e Spalati capacele si coroanele
arzatoarelor cu apa fierbinte cu sapun
si inlaturati urmele cu o pasta de
curatat delicata. Se poate folosi cu
deosebita precautie un spalator de
sarma bine udat si impregnat cu
detergent, in cazul in care urmele sunt
foarte greu de inlaturat.

* Dupa curatare, uscati cu o carpa
moale.

» Spalati frecvent "capacele" si
"coroanele" cu apa fierbinte cu sapun,
inlaturand cu grija toate resturile de
alimente depuse.

Suporturile pentru vase

* Dupa curatare, verificati ca suporturile
pentru vase sa fie pozitionate corect.

* Pentru ca arzatoarele sa functioneze
corect, asigurati-va ca suporturile
pentru vase sunt pozitionate astfel
incat bratele sa fie centrate pe arzator,
asa cum se indica in figura.

e Aveti grija cand puneti la loc
suporturile pentru vase, pentru a
evita deteriorarea suprafetei
plitei.




Suprafata plitei

» Stergeti regulat suprafata plitei cu
ajutorul unei carpe moi, inmuiata in
apa calda, in care s-a adaugat putin
lichid de curatat, si stoarsa bine.
Evitati utilizarea urmatoarelor:

- detergent casnic si substante de
inalbire;

- lavete impregnate nerecomandate
pentru vase de gatit din teflon;

- bureti de sarma;

- substante pentru inlaturarea petelor
pentru baie / chiuvete.

* Daca suprafata plitei se murdareste
foarte tare, se recomanda
urmatoarele produse:

- Pentru plitele din otel inoxidabil,
folositi o substanta speciala de
curatat otelul inox.

- Pentru alte plite folositi Hob Brite
sau Bar Keepers Friend.

e Nu lasati substante acide sau
alcaline (de ex. otet, sare, suc de
lamaie etc.) pe suprafata de gatit.

Electrodul de aprindere

Aprinderea electrica se realizeaza prin
intermediul unei bujii de ceramica avand
un electrod de metal (Fig - C). Pastrati
aceste componente foarte curate,
pentru a evita aprinderea cu dificultate,
si verificati ca gaurile coroanei
arzatorului (Fig - B) sa nu fie astupate.

A - Capacul arzatorului
B - Coroana arzatorului
C - Bujie aprindere

D - Termocuplu

Arzator cu tripla coroana
(65857 G-M)




Date tehnice

Putere gaze arzator (gaz natural 20 mbar)
Arzator cu tripla coroana (65857 G-M)  4,0kW

Arzator rapid (65557 G-M) 3,0 kW

Arzator semi-rapid 2,0 kW

Arzator auxiliar 1,0 kKW

Categoria [12H3B/P

Alimentare cu gaz gaz natural G20 (2H) 20 mbar
Racordul la gaz G 1/2"

Alimentarea cu energie electrica 230V ~50 Hz

Clasa aparatului 3

Dimensiunile plitei
Latime 594 mm
Adancime 510 mm

Dimensiunile deschiderii decupate

Latime 560 mm
Adancime 480 mm

Diametre by-pass

Arzdtor @ By-pass in 1/100 mm.
Auxiliar 28
Semi-rapid 32
Rapid (65557 G-M) 42

Tripla coroana
(65857 G-M) 56



Arzatoare gaz

PUTERE
NORMALA

ARZATOR

kW
Arzator
auxiliar 1,0
Arzator
semi-rapid 2,0
Arzator 3,0
rapid (gaz natural)
(65557 G-M) 2,8

(GPL)

Arzatorcu
tripldcoroana 4,0
(65857G-M)

PUTERE
REDUSA

kw

0,33

0,45

0,75

1,2

G31

71

143

200

286

PUTERE
NORMALA
GAZNATURAL GPL
G20 (2H) - 20 mbar  (Butan/Propan) 30 mbar
g/h
inj. m¥h inj.

100/mm 100/mm &30
70 0,095 50 73
96 0,190 71 145
119 0,285 86 204
146 0,381 98 291

Arzatoare gaz G20 13 mbar - numai Rusia

PUTERE
NORMALA

ARZATOR

kW
Arzator
auxiliar 0,9
Arzator
semi-rapid 1,4
Arzator
rapid (65557 G-M) 1,9
Arzator cu
tripla coroana 3,0

(65857G-M)

PUTERE
REDUSA

kW

0,33

0,45

0,75

1,2

PUTERE
NORMALA
GAZNATURAL
G20 - 13 mbar
inj. mh
100/mm
80 0,095
105 0,148
120 0,20
147 0,317



Instalarea

o Urmatoarele instructiuni
referitoare la instalare si
intretinere trebuie efectuate de
personal calificat, in conformitate
cu reglementarile in vigoare.

o Aparatul trebuie deconectat de la
electricitate inainte de a efectua
orice interventie. Daca e nevoie
de alimentarea cu electricitate a
aparatului pentru a efectua
interventia, asigurati-va ca sunt
luate toate masurile de precautie
necesare.

o Peretii laterali ai mobilei in care
urmeaza a fi instalata plita nu
trebuie sa depaseasca inaltimea
suprafetei de lucru.

« A se evita instalarea aparatului in
apropierea materialelor
inflamabile (de ex. perdele,
prosoape de bucatarie etc.).

PRODUCATORUL NU-SI ASUMA NICI O
RESPONSABILITATE IN CAZUL IN CARE
NU SUNT RESPECTATE INSTRUCTIUNILE
PRIVIND SIGURANTA DIN ACEST
MANUAL SAU REGLEMENTARILE IN
VIGOARE.

Racordul la gaz

Alegeti racorduri fixe sau folositi o teava
flexibila din otel inox conforma cu
reglementarile in vigoare. Daca folositi
tevi metalice flexibile, aveti grija sa nu
vina in contact cu partile mobile si sa nu
fie strivite. Aveti foarte mare grija daca
plita este combinata cu un cuptor.
IMPORTANT - Pentru a asigura
functionarea corectd, economisirea
energiei si o durata lunga de viata a
aparatului, voltajul aparatului trebuie sa
corespunda cu valorile recomandate.
Racordul ajustabil este fixat de rampa
cu ajutorul unei piulite filetate G 1/2".
Introduceti garnitura intre componente
asa cum se indica in Fig. Insurubati
piesele fara a le forta, reglati racordul in
directia dorita si strangeti totul.

Racordarea cu tevi flexibile
nemetalice

Atunci cand racordul poate fi inspectat
cu usurintda in intregime, exista
posibilitatea utilizarii unei tevi flexibile, in
conformitate cu reglementarile in
vigoare. Teava flexibila trebuie sa fie
fixata etans cu ajutorul clemelor, in
conformitate cu reglementarile in

vigoare.
Gaz lichid: utilizati suportul din cauciuc
pentru teava "D". Introduceti

intotdeauna garnitura "B". Dupa aceea

continuati racordarea la gaz. Teava

flexibild trebuie pregatita pentru utilizare
astfel incat:

- sanu se supraincalzeasca in niciun
loc cu peste 30°C peste temperatu-
ra camerei; daca tubul flexibil, pentru
a ajunge la robinete, trebuie sa
treaca prin spatele aparatului, trebuie
instalat asa cum se indica in figura;

- sanu fie mailunga de 1500 mm;

- sanufie strangulata in niciun loc;



- sd nu fie supusa la tractiune sau
torsiune;

- sanuintre in contact cu margini sau
colturi ascutite;

- sd poata fi inspectata cu usurinta
pentru a-i verifica starea.

Controlul de intretinere al tevilor flexibile

consta in verificarea urmatoarelor

aspecte:

- sa nu prezinte crapaturi, taieturi,
urme de arsuri la capete sau pe
lungimea sa;

- materialul sa nu fie intarit si sa
prezinte elasticitatea sa normala;

- clemele de strangere sa nu fie
ruginite;

- sanufitrecut termenul de expirare.

Daca se observa una sau mai multe

anormalitati, nu reparati teava, ci inlocuiti-

o.

A IMPORTANT
Dupa ce instalarea s-a terminat,
verificati etanseitatea perfecta a
fiecarui fiting al tubului, folosind o
solutie cu detergent, in niciun caz
o flacara.

Gaz natural

A) Rampa cu piulita

B) Garnitura

C) Racord ajustabil

D) Suport din cauciuc pentru teava, pentru
gaz lichid



Adaptarea la diferitele tipuri de gaz

&= A.Inlocuirea injectoarelor

* Scoateti suporturile pentru vase.

* Scoateti capacele si coroanele
arzatoarelor.

e Cu o cheie tubulara de 7, desurubati
si scoateti injectoarele (Fig. 1) si
inlocuiti-le cu cele necesare pentru
tipul de gaz utilizat (vezi tabelul :
Injectoarele).

* Montatila loc piesele, urméand aceeasi
procedura in ordine inversa.

* Inlocuiti eticheta cu datele tehnice
(aflatd 1anga teava de alimentare cu
gaz) cu cea corespunzatoare pentru
noul tip de gaz. Aceasta eticheta se
gaseste in pachetul cu injectoare,
livrat Tmpreuna cu aparatul.

Daca presiunea de alimentare a gazului

este diferitd sau e variabila fata de

presiunea necesara, trebuie sa se
monteze un regulator de presiune adecvat
pe teava de alimentare cu gaz, in
conformitate cu reglementarile in vigoare.

&~ B. Reglarea nivelului

minim

Pentru a regla nivelul minim al

arzatoarelor, procedati dupa cum

urmeaza:

* Aprindeti arzatorul.

* Rotiti butonul pe pozitia de minim.

* Scoateti butonul.

* Cu ajutorul unei surubelnite subtiri,
reglati surubul de by-pass pozitionat in
centrul tijei de control a robinetului de
gaz (vezi Fig. 2). Daca se trece de la
gaz natural 20 mbar la gaz lichid,
insurubati pana la capat surubul de
reglare. Daca se trece de la gaz lichid
la gaz natural 20 mbar, slabiti surubul
by-pass-ului cu circa 1/4 tur. Daca se
trece de la gaz natural 20 mbar la gaz
natural 13 mbar, slabiti surubul by-

Fig. 1

pass-ului cu circa 1/4 tur. Daca se
trece de la gaz lichid la gaz natural 13
mbar, slabiti surubul by-pass-ului cu
circa 3/4 tur.

* In final asigurati-va ca flacara nu se
stinge cand rotiti brusc butonul de la
pozitia de maxim la pozitia de minim.

Aceasta procedura este usor de executat,

oricum ar fi fost pozitionata sau montata

plita in suprafata de lucru.

.
e

Surub de reglare a minimului




Racordul la electricitate

Aparatul este proiectat pentru a fi
conectat la o sursa de electricitate
monofazata de 230 V.

Racordarea trebuie efectuata in

conformitate cu legile si reglementarile

in vigoare.

inainte de a conecta aparatul:

1) Verificati ca siguranta principala si
instalatia electricd a locuintei sa
poata suporta sarcina (vezi eticheta
cu datele tehnice);

2) verificati ca sursa de alimentare cu
electricitate sa fie legata la pamant
in mod adecvat, in conformitate cu
reglementarile curente;

3) verificati ca stecherul sau
intrerupatorul bipolar folosit pentru
racordarea electrica sa fie usor
accesibil cand aparatul este
incorporat in mobila.

Aparatul este furnizat cu un cablu de
racordare. Acesta trebuie sa fie dotat cu
un stecher adecvat, care sa poata
suporta voltajul indicat pe placuta cu
datele tehnice. Pentru a conecta
stecherul la cablu, urmati indicatiile din
Fig. 3a. Stecherul trebuie introdus intr-o
priza corespunzatoare.
Daca aparatul va fi racordat direct la
sistemul electric, trebuie sa instalati un
intrerupator bipolar intre aparat si sursa
de alimentare cu energie electrica, cu o
deschidere minima de 3 mm. intre
contactele intrerupatorului, si care sa fie
de tipul adecvat pentru sarcina
necesara, in conformitate cu
reglementarile in vigoare.

Cablul de racordare trebuie amplasat

astfel incéat, pe orice portiune, sa nu

poata atinge o temperatura cu 50°C mai
mare decét temperatura camerei.

Cablul de culoare maro pentru faza

(montat in contactul marcat cu "L" din

blocul de conexiuni) trebuie sa fie

conectat intotdeauna la faza retelei.



Inlocuirea cablului de tensiune

Conexiunea cablului de tensiune la
blocul de conexiuni al aparatului este de
tipul "Y". Acest lucru inseamna ca
inlocuirea sa necesita echipamentul
specific al unui tehnician. In acest caz,
trebuie folosit numai cablu de tipul

HO5V2V2-F T90. Sectiunea cablului

trebuie sa fie adecvata pentru voltaj si

pentru temperatura de functionare. Firul
galben/verde de impamantare trebuie sa
fie cu aproximativ 2 cm. mai lung decét

firele pentru faza (Fig. 3-a).

Pentru a deschide blocul de conexiuni si

a avea acces la borne, procedati dupa

cum urmeaza:

e introduceti varful unei surubelnite in
partea proeminenta, vizibila, a
blocului de conexiuni;

e exercitali 0 usoara presiune si ridicati
(Fig. 3-b)

Fig. 3-a

Fig. 3-b

Nul

Impamantare
(galben/verde)

L_E_—___—




Incorporarea

65557 G-M

A = Arzator auxiliar

SR= Arzator semi-rapid

R = Arzator rapid

TC= Arzator cu tripla coroana

Aceste plite pot fi introduse intr-o mobila
de bucatarie incorporata, cu o adancime
intre 550 si 600 mm. Dimensiunile plitei
sunt indicate in Fig. 4.

Marginea deschiderii trebuie sa se afle la
o distanta minima de 55 mm fatd de
peretele din spate.

Daca exista pereti laterali sau daca langa
plita se afla laturile mobilei, marginile
taieturii trebuie sa fie la o distanta minima
de 150 mm.

Elementele de mobilier suspendate sau
hotele trebuie sa se afle la minim 650
mm. distanta fata de plita.

Instalarea plitei in deschidere

Iincastrarea plitei se efectueaza astfel:

1. Plasati garniturile furnizate impreuna
cu plita pe marginea anterioara a
deschiderii decupate. Dupa aceea,
plasati-le la 11 mm fata de marginile la-
terale si la 10 mm fata de marginea

65857 G-M Fig. 4

Dimensiunile sunt date in milimetri

Fig.5



posterioard, asa cum se indica in
schema, astfel incat garniturile sa se
atinga, fara sa se suprapuna.

2. Plasati plita Tn deschidere, avand
grija sa fie centrata.

3. Fixali plita cu respectivele cleme de
fixare, care sunt furnizate in kitul de
injectoare (vezi schema). Cand
suruburile au fost stranse, garnitura
in exces poate fi tiata.

Marginea plitei formeaza o garnitura

dubla care impiedica patrunderea

lichidelor.

a) garnitura Fig.7



Posibilitati de incorporare

Dulap de bucatarie cu usa

Trebuie sa se ia masuri cand se
proiecteaza mobila, pentru a se evita
contactul cu baza plitei, care se poate
infierbanta in timpul functionarii. Solutia
recomandatd este indicata in Fig. 8.
Panoul montat sub plita trebuie sa poata
fi scos usor pentru a permite un acces
usor daca e nevoie de o interventie a
asistentei tehnice.

Dulap de bucatarie cu cuptor

Dimensiunile locasului plitei trebuie sa
fie conforme cu indicatiile din Fig. 5 si
12 si trebuie sa fie prevazute cu coltare,
pentru a permite un aflux continuu de
aer. Pentru a evita supraincalzirea,
incastrarea trebuie efectuata asa cum
se indica in Fig. 9 si 10. Conexiunile
electrice ale plitei si ale cuptorului
trebuie efectuate separat, atat din
motive de siguranta, céat si pentru a
permite scoaterea cu usurintd a
cuptorului din mobila.

Fig.8

Fig.9

Fig. 10

60

a) Panou detasabil
b) Spatiu pentru conexiuni
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Garantie Europeana

Acest aparat este garantat de Electrolux in fiecare din tarile enumerate la sfarsitul
acestui manual, pentru perioada specificata in fisa de garantie a aparatului sau in
alt fel prin lege. In cazul in care va mutati dintr-una din aceste {ari intr-o alta tara
enumerata mai jos, garantia aparatului se va muta o data cu dvs., cu conditia
respectarii urmatoarelor:

Garantia aparatului incepe de la data la care ati achizitionat prima data aparatul,
care este dovedita prin prezentarea documentului valabil de cumparare emis
de vanzatorul aparatului.

Garantia aparatului este pentru aceeasi perioada si are aceeasi acoperire pentru
manopera si piese de schimb cu cea existenta in noua dvs. {ara de rezidenta
pentru acest model anume sau gama de aparate.

Garantia aparatului este personalda cumparatorului original al aparatului, si nu
poate fi transferata altui utilizator.

Aparatul este instalat si utilizat in concordanta cu instructiunile emise de
Electrolux, si este utilizat numai in scopuri casnice, cu alte cuvinte nu este
utilizat in scopuri comerciale.

Aparatul este instalat in concordanta cu toate reglementarile relevante in vigoare
in noua dvs. tara de rezidenta.

Prevederile acestei Garantii europene nu afecteaza nici unul din drepturile care va
sunt garantate prin lege.
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Jak cist tento navod k pouziti
Tyto symboly vdm pomohou co nejrychleji najit nejduilezitéjsi informace.

A Bezpecénostni informace
&> Pokyny “krok za krokem”
(:D Uzite¢né rady a doporuceni

\” Informace k ochrané Zivotniho prostredi

Tento spotiebi¢ odpovida nasledujicim smérnicim EHS:
c - 2006/95(0 nizkém napéti);
- 89/336 (o elektromagnetické kompatibilité);
- 90/396 (o plynovych zafizenich)
- 93/68 (o vSeobecnych norméch)
a ve znéni nasledujicich uprav.



A\ Pro vasi bezpecénost

Pouzivani tohoto spotfebice je velmi jednoduché. Doporucujeme nicméné precist
si pfed jeho instalaci a prvnim pouzitim pozorné tuto pfirucku. Timto zplisobem
dosahnete nejlepsiho vykonu spotfebice, vyhnete se jeho nevhodnému pouzivani a
zajistite naprosto bezpec€ny provoz s ohledem na Zivotni prostredi.

Tento navod k pouziti si uschovejte v blizkosti spotfebic¢e, abyste do néj mohli
kdykoli znovu nahlédnout. Jestlize chcete spotrebi€ prodat nebo predat dalsi osobé,
zajistéte, aby novy uzivatel dostal i tento navod, a mohl se tak seznamit s provozem
spotfebiCe a pfislusnymi upozornénimi.

Instalace

Instalaci spotfebice a jeho pfipojeni k

elektrické siti sméji provadét
vyhradné KVALIFIKOVANI
PRACOVNICI. Pfed kazdym
zdsahem na spotfebici

ZKONTROLUJTE, zda je spotrebic
ODPOJENY od elektricke sité.

Pfesvédcte se, ze okolo spotfebite
muze volné cirkulovat vzduch. Nedos-
tate¢né vétrani ma za nasledek ne-
dostatek kysliku.

Presvédéte se, Ze je spotrebi¢
napajeny druhem plynu uvedenym na
pfislusném lepicim S&titku, ktery
najdete v blizkosti trubky napajeni z
plynové sité.

Tento spotfebi¢ neni pfipojen k
zafizeni na odvod spalin. Musi byt
instalovan a pfipojen v souladu s
platnymi pfedpisy. Zvlastni pozornost
je nutné vénovat nize uvedenym
predpistim tykajicim se vétrani.

Pfi pouziti plynového varného
spotrebice vznika v mistnosti, v niz
je instalovan, teplo a vihkost.
Zajistéte dobré vétrani mistnosti
tak, ze budete kontrolovat otevieni
a ucinnost mist k odbéru vzduchu,
nebo instalujete odsavaci digestor
s odvodnym vedenim.

Jestlize pouzivate spotrebic
intenzivné delSi dobu, musite
zajistit ucinné vétrani, napf.
otevienim okna nebo zvySenim

vykonu elektrického odsavace, je-li
k dispozici.

Po vyjmuti spotifebi¢e z obalu
zkontrolujte, zda neni poskozeny, a
pfivodni kabel je v dobrém stavu.
Zjistite-li néjakou zavadu, obratte se
jesté pred zprovoznénim spotiebice
na prodejce.

Vyrobce odmita jakoukoli odpo-

védnost v pripadé nedodrzeni bez-
pecnostnich predpis.

Bezpeénost osob

Tento spotfebi€ smi pouzivat pouze
dospéle osoby. Zajistéte, aby si se
spotrebi¢em nehraly déti a nedoty-
kaly se ovladacu.

Tento spotfebi¢ nesméji pouzivat déti
nebo osoby se snizenymi smyslovy-
mi, duSevnimi nebo fyzickymi schop-
nostmi, ¢i osoby, jimz nedostatek
patficnych zkuSenosti a znalosti spo-
tfebiCe brani v jeho bezpecném
pouzivani bez dozoru odpovédnych
osob ¢i pokynl odpovédnych osob,
jez by zaijistily jeho bezpecné pouziti.
Vnéjsi asti spotfebice se pfi pouziti
zahfivaji a zUstavaji horke i uréitou
dobu po vypnuti. Déti by se proto
nemély ke spotiebici priblizovat,
dokud nevychladne.



P¥i pouziti

Tento spotfebi€ je ur€en pro domaci
pfipravu jidel, nikoli k profesionalnimu
vyuziti. Nepouzivejte ho k zadnému
jinému ucelu.

Ménit vlastnosti tohoto spotfebice,
nebo se pokouset o jejich zménu je
nebezpecné.

Spotfebi¢ musi byt vzdy Cisty. Zbytky
jidla by mohly zpusobit pozar.

K &isténi spotfebiCe nepouziveijte paru
ani pfistroje na paru.

Po pouziti spotfebiCe se ujistéte, ze
vSechny ovladace jsou v pozici “
VYPNUTO “nebo “ZAVRENO “.

Pokud pouzivéte v blizkosti spotfebice
zasuvku elektrického vedeni, dbejte
na to, aby se kabely pouZitych elektro-
spotfebicd nedotykaly spotiebice a
vedly v dostateéné vzdalenosti od
horkych ¢asti spotiebice.

Servis

V pfipadé poruchy se nikdy
nesnazte spotrebi¢ sami opravit.
Opravy provedené nekvalifikovanou
osobou mohou zpuUsobit vazné Skody
a nehody. Nejprve zkuste najit radu v
tomto navodu. Jestlize nenajdete
servisni stfedisko. Servis smi u tohoto
spotrebiCe provadét pouze autorizo-
vané servisni stfedisko. Vzdy
vyzaduijte pouZziti originalnich nahrad-
nich dilu.

Radyk ochrané zivotniho
prostredi

e V3Sechny pouzité materialy jsou

slucitelné se zivotnim prostfedim a
jsou recyklovatelné. Pfispéjte k
ochrané zivotniho prostfedi tim, ze
ho odvezete do sbérného mista pro
tfidény odpad.

Pred likvidaci spotrebic¢e ho
znehodnotte odfiznutim
privodniho kabelu.

Symbol

nebo jeho baleni udava, ze tento vy-
robek nesmi byt likvidovan spolu s
domacim odpadem, ale je nutné ho
odevzdat do pfislusného sbérného
centra k recyklaci elektrickych a elek-
tronickych zafizeni. Spravnou likvidaci
tohoto vyrobku pom(izete zabranit pfi-
padnym negativnim dlsledkdm na
zZivotni prostredi a lidské zdravi zp(-
sobenym jeho nevhodnou likvidaci.
Dalsi informace o recyklaci tohoto vy-
robku ziskate na obecnim Ufadé, v
mistnim podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde jste
spotrebi¢ zakoupili.

uvedeny na vyrobku

Tento navod k pouziti je platny pouze pro ty cilové zemé, jejichz identifikacni
symboly jsou uvedeny na obalu navodu k pouziti a na $titku spotrebice.



Navod k pouziti
Pred pouzitim sporaku
odstrainte vsSechny obaly

vCetné reklamnich stitka a
pfipadnych lepicich pasek.

Ovladace varné desky

Na pfedni strané varné desky jsou
umistény ovladace pro provoz plynovych
varic¢l. Symboly umisténé na ovladacim
panelu maji nasledujici vyznam:

®  Zadny plyn
):10 maximalni vykon plynu

0 minimalni vykon plynu
Zapaleni horaku
Zapaleni je jednodussi, jestlize
ho provedete pred postavenim
nadoby na mfizku.

Stisknéte uplné pfisludny ovladac
hoféku a otocte jim smérem doleva do
polohy maximalniho vykonu.

V této poloze se nachazi také symbol

zapaleni (},10). Plamen se zapali
automaticky.

Po zapaleni plamene podrzte ovlada¢
stisknuty na asi 5 vtefin. Tento Cas je
nezbytny k zahfati termoclanku (obr. 1 -
pismeno D) a vypnuti pojistného ventilu,
ktery by jinak uzavrel dodavku plynu.

Po zapaleni plamene zkontrolujte,
zda je pravidelny a otocte ovladatem na
pozadovanou intenzitu.

Jestlize se ani po nékolika pokusech
plamen nezapali, zkontrolujte, zda je vi¢-
ko a usmérriova¢ plamene (obr. 1 -
pismeno A, B) ve spravné poloze.

Chcete-li plamen zhasnout, otocte
ovlada¢em smérem doprava na symbol®.

Ruéni zapaleni (v pripadé
vypadku elektrické energie):
pfiblizte plamen k hofaku,
stisknéte UpIné ovladac a otocte
jim smérem doleva az do polohy
maximalniho vykonu.
« Pied odstranénim nadob z horaki
vzdy snizte plamen, nebo ho
vypnéte.

@

Obr.1 ' hotak trojita koruna

(65857 G-M)

A -Vicko

B -Usmémovac plamene
C - Zapalovaci svicka

D -Termoclanek



Spravné pouzivani varné desky

K niz8i spotfebé plynu a vySSimu
vykonu varnée desky je vhodné pouzivat
pouze nadoby s plochym dnem a s
rozméry vhodnymi pro dané horaky, jak je
uvedeno v tabulce dole na strance.
Jakmile se za¢ne tekutina vafit, stdhnéte
plamen na takovou velikost, ktera
dostacuje k udrzeni varu.

Béhem vareni, pfi kterém se
pouzivaji tuky a  oleje,
doporuCujeme jidla pozorné
sledovat, aby se tyto latky pfi
vysokych teplotach nevznitily.

@ Nerezova ocel, vystavena
nadmérnému teplu, muze
zmatovét. Proto se
nedoporucuje dlouhé vareni na
mastkovych kamenech, v
kameninovych panvich nebo
litinovych platech. Nepouzivejte
ani hlinikovou folii k ochrané
zapnuté varné desky.

@ Presvéd¢éte se, ze nadoby
nepfesahuji okraje varné desky a
jsou umistény uprostred vaficu tak,

aby se spotrebovalo co nejméné

Na hofaky nepokladejte
nestabilni nebo deformované
hrnce: mohly by se pfevrhnout,
obsah by se mohl vylit a
zpUsobit tak nehodu.

Hrnce nesmi pfesahovat mimo
z6énu s ovladacgi.

plynu.
Horak primér primeér
minimalni| maximalni

TrojitdAkoruna 180 mm 260 mm
Velky

(rychly) 180 mm 260 mm
Stfedni (polorychly )

zadni 120 mm 220 mm
predni 120 mm 180 mm
Maly (pomocny) 80 mm 160 mm




Udrzba a éisténi

A Pred kazdym zakrokem odpojte
spotiebié od elektrické sité a
nechte ho vychladnout.

Cisténi varné desky

Smaltované ¢asti omyvejte vlaznou
saponatovou vodou, nikdy nepouzivejte

abrazivni myci prostfedky, které by je
mohly poSkodit.

Casto omyvejte usmérniovace
plamene i vi¢ka vrouci vodou a mycim
prostfedkem a vzdy odstrarite kazdou
usazeninu. Nerezove ¢asti oplachnéte po
pouziti vodou a osuSte je mékkym
hadfikem. Na odolné skvrny pouzijte
bézné myci neabrazivni prostfedky nebo
specialni pfipravky, bézné dostupné v
obchodech. K (¢isténi spotrebice
nepouzivejte draténky, ocelovou vinu ani
kyseliny.

e Navarné desce nesmi zlstat kyselé
nebo zasadité latky (napf. aceton, stll,
citrénova Stava atd...).

Mrizky varné desky

Varné desky jsou vybavené tenkymi a
lehkymi mfizkami ze smaltovaného
zeleza, nebo mfizkami z litiny, které jsou
silngjsi a tézsi.

Mrizky mlzete z desky sejmout a lépe
je tak vycistit.

Doporucujeme nestavét mfizky z
litiny mimo jejich ulozeni, protoze by
mohly desku poskrabat nebo
poskodit.

Obr. 2




MFizky ze smaltovaného Zeleza je
mozné myt v my&ce nadobi.

Po umyti vratte mfizky na jejich misto
a zkontrolujte jejich spravnou polohu.

@ Pro modely s litinovymi

mfizkami: Po cCisténi vratte

mfiizky zpét, nejprve umistéte
bocni ¢ast a potom stred.

Pro spravny provoz hofaku je nutné,
aby byly mfizky na hofaku vystfedéné
jako na obrazku 3.

Elektricky zapalovaé

Automatické zapaleni hofakl je
zajisténo keramickou “svickou”, ktera
obsahuje kovovou elektrodu (viz obr. 1 -
pismeno C ). Tyto Casti varné desky
pravidelné a peclivé Cistéte. Kontrolujte
také, zda nejsou otvory koruny
usmeérfiovace plamene (obr. 1 - pismeno
B) zanesené, abyste predesli problémim
pfi zapalovani.

Pravidelna udrzba

Kontrolujte pravidelné stav a vykon
plynové hadice a regulatoru tlaku, je-li jim
dany model vybaven.

Jakmile zjistite néjakou zavadu,
nepozadujte opravu, ale vadny dil
okamzité vymeénte.

Obr. 3

Obr. 4




Technické parametry
Vykon plynovych horakt (zemni plyn 20 mbar)

Horak trojita koruna (ZGS 685) 4,0 KW
Rychly hofak (ZGS 645) 3,0 kW
Polorychly hofak 2,0 kW
Pomocny hofak 1,0 kW
Kategorie [12H3B/P
Kalibrace spotfebice zemni plyn G20 (2H) 20 mbar
Pripojka vstupu plynu G1/2"
Napajeci napéti 230V ~50 Hz
Spotiebi€ tfidy 3
Rozméry varné desky
Sitka 594 mm
Hloubka 510 mm
Rozmeéry otvoru pro zabudovani
Sitka 560 mm
Hloubka 480 mm
Priméry obtoku

Horak @ obtok

kohoutku
v setinach

Pomocny 28

Polorychly 32

Rychly (65557 G-M) 42

Trojita koruna (65857 G-M) 56




Vlastnosti horaku

TEPELNY  TEPELNY _ TEPELNY
Typ VYKON VYKON VYKON JMENOVITY
HORAK JMENOVITY SNIiZENY  ZEMNI PLYN ZKAPALNENY PLYN
20 mbar (Butan/Propan) 30 mbar
kw kw
Oznad. Oznad. g/h
trysky m?3/h trysky
100/mm 100/mm &30 G31
Horak
pomocny 1,0 0,33 70 0,095 50 73 71
Horak
polorychly 2,0 0,45 96 0,190 71 145 143
Horak 3,0
rychly (zemni plyn) 0,75 119 0,285 86 204 200
(65557 G-M) 2,8
(zkapalnény plyn)
Horak
trojita
koruna 4,0 1,2 146 0,381 98 291 286
(65857 G-M)
Vlastnosti horakti G20 13 mbar - pouze pro Rusko
TEPELNY  TEPELNY VYKOLEFI\EE%WTY
TYP VYKON VYKON
HORAK JMENOVITY SNIiZENY ZEMNI PLYN
13 mbar
kW kW Oznac.
trysky m ®/h
100/mm
Horak
pomocny 0,9 0,33 80 0,095
Horak
polorychly 1,4 0,45 105 0,148
Horak
rychly 1,9 0,75 120 0,20
(65557 G-M)
Horak
trojita
koruna 3,0 1,2 147 0,317

(65857 G-M)



Pokyny pro technika

Nasledujici pokyny k instalaci a
udrzbé smi provadét pouze
kvalifikovani pracovnici v souladu
s platnymi predpisy.

Pred jakymkoli zakrokem je nutné
spotrebi¢ odpojit od zdroje
napajeni. Jestlize je elektrické
pripojeni k provedeni prace nutné,

zajistéte dodrzeni vSech
potiebnych bezpeénostnich
opatreni.

Postranni stény skiinky, do které se
bude varna deska instalovat, nesmi
presahnout vysku pracovni desky.

Spotiebi¢ neinstalujte v blizkosti
hoflavych materialt (napft. zaclon,
utérek apod.).

VYROBCE_ ODMITA ODPOVED-

NOST V PRIPADE, ZE NEBYL
DODRZEN JAKYKOLI BEZPECNOS-
TNi POKYN UVEDENY V TOMTO
NAVODU NEBO PLATNY PREDPIS.



Pripojeni plynu

Zvolte pevné pfipojky nebo pouzijte
ohebnou trubku z nerezove oceli v soula-
du s platnymi pfedpisy. Pokud pouzijete
ohebné kovové trubky, dbejte na to, aby
se nikde nedotykaly pohyblivych ¢asti,
nebo nebyly nikde pfiskFipnuté. Stejné
opatrni budte pfi kombinaci varné desky s
troubou.

DULEZITE UPOZORNENI -
K zajidténi spravného provozu, Uspory
energie a dlouhé Zivotnosti spotfebice
musi napéti a tlak spotiebi¢e odpovidat
doporuCenym hodnotam. Nastavitelna
pfipojka je pfipevnéna k upiné rampé
pomoci matice se zavitem G 1/2". Mezi
prvky viozte tésnéni jako na obrazku 5.
ZaSroubuijte soucasti bez pouziti sily,
nastavte pfipojeni do pozadovaného
sméru a vSe utdhnéte.

Pripojeni za pouziti ohebnych
nekovovych hadic

Lze-li provadét uplnou kontrolu
pfipojeni, je mozno pouzit ohebnou hadici
v souladu s platnymi pfedpisy. Hadice
musi byt pevné upevnéna svorkami v
souladu s platnymi pfedpisy.

Zkapalnény plyn: pouzijte drzak
gumove hadice “ D “ (obr. 5). Vzdy vlozte
tésnéni “ B “. Pak pokracujte s pfipojenim
plynu. Hadice musi byt pfipravena k
pouziti tak, aby:

- nikde nemohlo dojit k jejimu prehfati,
teplota nesmi prekrocit pokojovou
teplotu 30°C; Pokud musi byt hadice
ke kohoutu vedena zadem, musi byt
instalovana podle obrazku 5;

- nesmi byt delSi 1500 mm;
- nesmi byt pfigkrcena;

- nesmi byt vystavena tahu nebo
zkrouceni;

Zemni plyn

Obr. 5

A) Rampa s koncovou matici

B) Tésnéni

C) Nastavitelné pfipojeni

D) Drzak gumové hadice pro
zkapalnény plyn



nesmi byt v kontaktu s ostrymi kraji
nebo rohy;

musi byt snadno pfistupnd, aby mohl
byt kontrolovan jeji stav.

Pfi kontrole ohebné hadice zjistujeme,

zda:

nema po celé délce ani na koncich
trhliny, zafezy ani zndmky ohofeni;

material neni ztvrdly, ale méa svou
normalni pruznost;

spojovaci svorky nejsou rezaveé;
doba jeji zivotnosti neni prosla.
Zjistite-li jakykoli z uvedenych

pfiznaku, hadici neopravuijte, ale vymérnte

.

2 DULEZITE UPOZORNENI

Po dokonceni instalace zkontro-
lujte, zda je kazdé hrdlo potrubi
dokonale tésné pouzitim mydlo-
veého roztoku, nikdy ne plamenem.



Pripojeni k elektrickeé siti

Spotfebi¢ je uréen pro provoz s
jednofazovym napajecim napétim230 V.
Elektrickeé pfipojeni musi byt provedeno v
souladu s normami a ustanovenimi
platnych zakond.

Pfed provedenim pfipojeni ovéite, ze:
e omezovaci ventil a elektricky systém
jsou vhodné pro zatéz spottebice (viz
typovy stitek);
e napajeci systém je vybaven uc¢innym
uzemnénim v souladu s platnymi
normami;

e zasuvka nebo vicepodlovy spinac
pouzité pro pfipojeni musi byt lehce
dosazitelné | u instalovaného
spotfebice.

Spotfebi¢ se dodava s elektrickym
pfivodnim kabelem.

Na pfivodni kabel namontujte
zastrcku odpovidajici vykonu spotfebice a
zasurite ji do vhodné uzemnéné zasuvky.

Chcete-li spotfebi¢ pfipojit na sit
pfimo, vlozte mezi spotrebi¢ a sit
vicepdlovy vypina¢ odpovidajici vykonu
spotfebi¢e a plathym normam, s
minimalni mezerou mezi kontakty 3 mm.

Uvédomte si, Zze vodi¢ uzemnéni
(Zlutozeleny) nesmi byt pferusSen
vypinacem.

Hnédy fazovy vodi¢ (vedouci ze
svorky “L” svorkovnice) musi byt vzdy
pfipojen na fazi elektricke site.

PFivodni kabel musi byt vzdy umistén
tak, aby jeho teplota v zadném bodé
nepfesahla 90 °C.

Pfiklad optimalniho vedeni vidite na
obr. 6. Kabel je veden pomoci
upevriovacich svorek na boku skfiné tak,
aby se nikdy nedotykal spotfebice
umisténého pod varnou deskou.

SVORKY

Servisni
otvory
vyfiznuté
Vv nabytku
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Vymeéna privodniho kabelu

Pro vyménu pfivodniho kabelu
pouzivejte jen kabely typu HO5V2V2-F
T90, které odpovidaji danému zatizeni a
provozni teploté. Dale je nutné, aby
Zlutozeleny zemnici vodiC byl asi o 2 cm
del8i nez fazovy a nulovy vodi¢ (viz obr. 7).

Po zapojeni zapnéte topné ¢lanky na
asi 3 minuty a zkontrolujte jejich spravnou
¢innost.

Ke svorkam ve svorkovnici se
dostanete otevienim krytu:

e SpiCku Sroubovaku zasunte do
vystupkll umisténych z boku
svorkovnice;

e lehce stisknéte a provedte paku
smérem nahoru (obr. 8).

A Vyménu pfivodniho kabelu

smeéji provadét pouze servisni
pracovnici nebo podobné
kvalifikovani odbornici.

Obr.7

Obr. 8

Nulovy vodi¢

Zem




Prestavba na rtizné druhy plynu

Vymeéna trysek
1. Odstrarite mfizky.

2. Z hofakl odstrafite vicka a
usmeérfiovace plamene.

3. Nastrékovym kli€em 7 vySroubujte a
vytahnéte (obr. 9) trysky, vymeérnite je
za trysky pro pozadovany provozni
druh plynu (viz tabulka ‘Vlastnosti
hofakd’ na str. 73).

4. Odstranéné dily instalujte zpét podle
uvedeného postupu v opaéném —
poradi. Obr. 9

5. Pak vymeérite typovy Stitek kalibrace
(umistény u pfipojky rozvodu plynu)
za Stitek odpovidajici novému druhu
plynu. Tento Stitek najdete v
pfilozeném sacku s tryskami.

Pokud je tlak pouzitého plynu jiny

(nebo se méni) ve srovnani s puvodnim

tlakem plynu, je nutné instalovat na

vstupni potrubi vhodny regulator tlaku pro

potrubni plyn odpovidajici normam

platnym v zemi pouziti.




Sefizeni na minimum

Pfi sefizeni na minimum postupujte

nasledujicim zplsobem:

1.

2.

Zapalte hotak podle vySe uvedeného
postupu.

Nastavte kohoutek do polohy
minimalniho plamene.

Vyjméte ovladace.

Pouzijte obtokovy Sroub jako na
obr. 10.

Jestlize provadite zménu ze zemniho
plynu 20 mbar/13 mbar na
zkapalnény plyn, obtokovy Sroub
Uplné zaSroubujte smérem doprava.

Jestlize ale provadite prestavbu
zkapalnéného plynu na zemni plyn 20
mbar, vySroubujte obtokovy Sroub asi
0 1/4 otacky.

Jestlize provadite zménu ze zemniho
plynu 20 mbar na zemni plyn 13 mbar,
obtokovy Sroub vySroubuijte asi o 1/4
otacky.

Jestlize ale provadite prestavbu
zkapalnéného plynu na zemni plyn 13
mbar, vySroubujte obtokovy Sroub asi
0 3/4 otacky.

V kazdém pfipadé musite dosahnout
malého rovhomérného plamene po
celé koruné horaku.

Po provedeném sefizeni se
pfesvédcéte rychlym otoenim
kohoutku z pozice maxima do
pozice minima, ze plamen
nezhasina.

VySe uvedené postupy pfestavby

plynu jsou snadno proveditelné u jakékoli
polohy &i upevnéni varné desky ke
kuchyriské skfirice.

Obr. 10

Obtokovy Sroub
pro sefizeni na minimum



Instalace do stavebnicového nabytku

Rozméry jsou uvedeny v milimetrech

65557 G-M 65857 G-M
Obr. 11

A = Pomocny hofak

SR = Polorychly hofak

R = Rychly horak

TC = Horak trojita koruna

Tyto varné desky jsou uréeny pro
zasunuti do kuchynské skfinky s
hloubkou mezi 550 a 600 mm a vhodnymi
vlastnosti.

Rozméry varné desky jsou uvedeny
na obrazku 11.



Zasunuti a pfipevnéni ke

skrince
Varnou desku Ize instalovat do skfifiky

s otvorem pro zapus$téni desky o

rozmérech podle obr. 12. Otvor k

zapu$téni musi byt alespon 55 mm od

okraje zadni stény. Pfipadna prava nebo

leva boCni sténa, jejiz vyska pfesahuje

varnou desku, musi byt ve vzdalenosti

alespori 150 mm od prohlubné plochy.
Varnou desku je nutné upevnit ke
skfirfice takto:

e tésnéni dodavané s varnou deskou
polozte na pfedni okraj prohlubné 11
mm od bocnich okraju a 10 mm od
zadniho okraje, dbejte na to, aby
konce vzajemné pfiléhaly, ale
nepfesahovaly (viz obr. 13);

o v prohlubni vyrovnejte desku tak, aby
byla dobfe vystfedéna; Obr. 12

e pfipevnéte desku ke skfifice
pfilozenymi dhelniky (viz obr. 14).

Tlak Sroubl staéi k vytvarovani

tésnéni, pfebyte¢né &asti mizete

snadno odfiznout.

Okraj varné desky zajistuje dvoji
zplsob tésnéni a nabizi tak dokonalou
zaruku proti proniknuti kapalin.

11 11

Obr. 13

tésnéni

-k

et

Obr. 14
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Moznost zapusténi varné desky

Do dolni sk¥ifiky s dvirky
V konstrukci skfifiky je nezbytné

_|ﬂ

provést nékteré Upravy, aby se prehrata e -
spodni ¢ast varné desky pfi provozu a E
skFinkky nedotykala. Doporucené feSeni 60 2 5
tohoto pfipadu vidite na obr. 15. N 7
Panel pod deskou musi byt lehce ——b Z

odstranitelny, aby umoznoval v pfipadé
servisniho zasahu zablokovani a g
odblokovani varné desky. 4

v A
A

Do dolni sk¥iriky s troubou

Prostor musi mit rozméry uvedené na
obr. 12 a musi byt vybaven drzaky, které

ALRAL
(NNNNA
T

My erosws v, Obl’ 15 FO 2044
umoznuiji ucinne vetrani. :
Doporucujeme provést instalaci jako a) panel rozmontovatelné skfifiky
na obrazku 16 a 17, aby nedochazelo k b) pfipadny uZitetny prostor pro pipojky

nadmérnému predhfati.
Elektricka pfipojeni varné desky a =
trouby musi byt provedena samostatné, > > .
jednak z ddvodu elektrického pfipojent, 50 em
jednak k usnadnéni &elniho vytazeni 0
trouby. f
Zavésneé skfifky nebo digestore musi
byt ve vzdalenosti alespori 650 mm od
varné desky (obr. 12). A
V pfipadé digestofi Sirokych 600 mm, -
je mimo dodrzeni vySky nutné umistit
zavésné skfifnky sousedici s digestofi do - -
minimalni vySky 550 mm od horni plochy;,
jez umozriuje pfipadnou instalaci krytu a Obr. 16

FO 2041

spravnou manipulaci s nim (obr. 12).

1

7 > > |]120cm=

i

* 5

\ <=
180 cm?

Obr. 17 | Fo 2042




Technicky servis a nahradni dily

Tento spotiebi¢ byl pfed opusténim
tovarny schvalen a sefizen zkuSenymi a
kvalifikovanymi pracovniky tak, aby co
nejlépe fungoval. Kazda oprava nebo
dalSi sefizeni musi byt provedeno s max-
imalni peclivosti a pozornosti.

Z tohoto dlvodu doporuéujeme obra-
tit se vzdy na prodejce, u kterého jste
spotfebi¢ zakoupili, nebo na naSe
nejbliz8i servisni stfedisko s popisem
vzniklého problému, modelu (Mod .), &is-
la vyrobku ( Prod. Ne. ) vyrobnim &islem
( Ser. Ne.). Tyto udaje jsou uvedeny na
typovém Stitku, ktery najdete v
pfilozeném sacku s tryskami.

Originalni nahradni dily certifikované
vyrobcem a oznacené touto znackou
naleznete pouze v nasich servisnich stfe-
discich a v ob-
chodech s autorizo-  H) Flectrolux

vanymi nahradnimi —
d||y Distriparts



Zaruéni podminky

Zaruka vyplyvajici z téchto zarucnich podminek je poskytovana pouze kupujicimu
spotrebiteli (dale také jen "Kupuijici") a jen na vyrobek slouzici k béznému pouzivani v
domécnosti.

Prodavajici poskytuje Kupujicimu spotfebiteli Zaruku v trvani dvaceti &ty mésic,
ato od data pfevzeti prodaného vyrobku Kupujicim.

Kupuijici ma v ramci Zaruky pravo na bezplatné, v€asné a fadné odstranéni vady,
popfipadé - neni-li to vzhledem k povaze (tzn. pfi¢iné i projevu) vady neimeérné - pravo
na vymeénu vyrobku. Pokud neni takovy postup mozny, je Kupuijici opravnén zadat
pfiméfenou slevu z ceny vyrobku. Pravo na vyménu vyrobku nebo odstoupeni od
kupni smlouvy Ize uplatnit jen pfi spinéni vSech zakonnych predpoklad, a to pouze
tehdy, nebyl-li vyrobek nadmérné opotieben nebo poSkozen. Podminkou pro
uplatnéni kazdého prava ze Zaruky pfitom je, ze:

- vyrobek byl instalovan a uveden do provozu i vzdy provozovan v souladu s
navodem k obsluze,

- ve8keré zarucni nebo jiné opravy &i upravy vyrobku byly vzdy provadény v
Autorizovaném servisnim stfedisku,

- Kupuijici pfi reklamaci vyrobku predlozi platny doklad o koupi.

Pravo na odstranéni vady vyrobku (i vSechna pfipadna dalSi prava ze Zaruky) je
musi Autorizovanému servisnimu stfedisku umoznit ovéreni existence reklamované
vady, v€etné odpovidajiciho vyzkouseni (popf. demontéaze) vyrobku, v provozni dobé
tohoto stfediska.

Kazdé pravo ze Zaruky je nutno uplatnit v pfislusném Autorizovaném servisnim
stfedisku bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji vdak do konce zaruéni doby, jinak
zanika.

Autorizované servisni stfedisko posoudi opravnénost reklamace a podle povahy
vady vyrobku rozhodne o zplsobu opravy. Kupujici je povinen poskytnout
Autorizovanému servisnimu stfedisku soucinnost potfebnou k prokazani uplatnéného
prava na odstranéni vady, k ovéreni existence reklamované vady i k zaru¢ni opravé
vyrobku.

Béh zaru¢ni doby se stavi po dobu od fadného uplatnéni prava na odstranéni vady
do provedeni zarucni opravy Autorizovanym servisnim stfediskem, avSak jen pri
splnéni podminky uvedené v pfedchozim bodu.

Po provedeni zaruéni opravy je Autorizované servisni stfedisko povinno vydat
Kupujicimu €itelnou kopii Opravniho listu. Opravni list slouzi k prokazovani prav
Kupujiciho, proto ve vlastnim zajmu pfed podpisem Opravniho listu zkontrolujte jeho
obsah a kopii Opravniho listu peclivé uschovejte.

Jestlize nebude reklamovana vada zjiSténa nebo nejde-li o zaruéni vadu, za kterou
odpovida Prodavajici, &i neposkytne-li Kupujici Autorizovanému servisnimu stfedisku
shora uvedenou soucinnost, je Kupujici, povinen nahradit Prodavajicimu i
Autorizovanému servisnimu stfedisku veSkeré pfipadné naklady, které jim v
souvislosti s tim vzniknou.



Zaruka vyplyvaijici z téchto zaruénich podminek plati pouze na Gzemi Ceské
republiky. Nevztahuje se na opotfebeni nebo poSkozeni vyrobku (véetné poskozeni

zplisobeného poruchami v elektrické siti, pouzitim nevhodnych naplni, nevhodnymi
provoznimi podminkami aj.), pfipadny nedostatek jakosti nebo uzitné viastnosti (ktery
neni zavadou) ani na vyrobek pouzity nad ramec bézného pouzivani vdomacnosti
(napf. k podnikatelskym Géeldm aj.).

Poskytnutim zaruky nejsou dotena prava Kupuijiciho, ktera se ke koupi vyrobku
vazi podle kogentnich ustanoveni zvlastnich pravnich predpisu.

Prodavajici je povinen pfedat Kupujicimu pfi prodeji vyrobku a na pozadani
Kupuijiciho poskytnout mu i kdykoli poté aktualni seznam Autorizovanych servisnich
stfedisek v Ceské republice, vcetné jejich telefonnich Cisel.

poskytnou:

- prodavajici,

- Electrolux Service, a to bud na telefonu: 261126112, nebo na adrese
ELECTROLUX s.r.o., Electrolux Service, Budéjovicka 3, 140 21 Praha 4,

- Bezplatna telefonni INFOLINKA: 800-160016.

& Electrolux
Distriparts

Evropska Zaruka

Na tento spotfebi¢ se vztahuje zaruka spole¢nosti Electrolux ve vSech zemich
uvedenych v zadni ¢asti tohoto navodu béhem obdobi stanoveného v zaruce
spotrebiCe nebo jinak zakonem. Jestlize se prestéhujete z jedné uvedené zemé do
jiné z uvedenych zemi, zaruka na spotrebi€ bude i nadale platna za nasledujicich
podminek:

- Zaruka na spotfebi¢ plati ode dne prvniho zakoupeni spotfebice, které je mozné
dolozit pfedlozenim platného dokladu o koupi vydaného prodejcem spottebice.

- Zaruka na spotfebic je platna pro stejné obdobi a na stejny rozsah prace a dild, jako
plati v nové zemi VVaseho pobytu pro tento urcity model fady spotrebic.

- Zaruka na spotfebic¢ je vazana na osobu plvodniho kupce spotfebice a neni
pfenosna na dalSi osoby.

- Spotfebi€ je instalovany a pouzivany v souladu s pokyny vydanymi spole¢nosti
Electrolux a pouziva se pouze v domacnosti, tzn. spotfebi¢ neni vyuzivan ke
komerénim ucellm.

- Spotrebi¢ je instalovany v souladu se vSemi pfisluSnymi platnymi pfedpisy v nové
zemi pobytu.

Ustanoveni Evropské zaruky nemaji vliv na zadna zavaznd prava, které se na Vas
vztahuji podle zdkona.



www.electrolux.com
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Albania +35 5 4 261 450 Rr. Pjeter Bogdani Nr. 7 Tirane
Belgique/Belgié/Belgien +32 236304 44 Bergensesteenweg 719, 1502 Lembeek
Ceska republika +420261 126112 |Budsjovicka 3, Praha 4, 140 21
Danmark +457011 7400 Sjeellandsgade 2, 7000 Fredericia
Deutschland +49 180 32 26 622 1Muggenhufer Str. 135, 90429 Nirnberg
Eesti +37 2 66 50 030 Parnu mnt. 153, 11624 Tallinn
Espaiia +34 902 11 63 88 Carretera M-300, Km. 29,900 Alcala de Henares Madrid
France www.electrolux.fr
Great Britain +44 8705 929 929 Addington Way, Luton, Bedfordshire LU4 9QQ
Hellas +30231056 1970 |4, Limnou Str., 54627 Thessaloniki
Hrvatska +385 163 23 338 1SIavcnska avenija 3, 10000 Zagreb
Ireland +353 14090 753 Long Mile Road Dublin 12
Italia +39 (0) 434 558500 |C.so Lino Zanussi, 26 - 33080 Porcia (PN)
Latvija +37 17 84 59 34 Kr. Barona iela 130/2, LV-1012, Riga
Lietuva +370 5 2780609 Ozo 10A, LT 08200 Vilnius
Luxembourg +352 42 431 301 Rue de Bitbourg, 7, L-1273 Hamm
Magyarorszag +36 1252 1773 H-1142 Budapest XIV, Erzsébet kiralyné utja 87
Nederland +31 17 24 68 300 Vennootsweg 1, 2404 CG - Alphen aan den Rijn
Norge +47 815 30 222 Rislakkvn. 2 , 0508 Oslo
Osterreich +43 18 66 400 Herziggasse 9, 1230 Wien
Polska +48 22 43 47 300 ul. Kolejowa 5/7, Warszawa
Portugal +35 12 14 40 39 39 g“é’;‘f‘z‘i'; :”5’1“89;,::::;0}\6[;;%'"95 Zarco -
Romania +40 21 451 20 30 Str. Garii Progresului 2, 54, 040671 RO
Schweiz - Suisse - Svizzera [+4162 8899111 Industriestrasse 10, CH-5506 Magenwil
Slovenija +38 61 24 25 731 Gerbigeva ulica 98, 1000 Ljubljana
Bt e | e s
Suomi www.electrolux.fi
Sverige +46 (0)771 76 76 76 g'jg‘g"l"é" gfor;'mli“ Gransodian 143,
Turkiye +902122931025 |Tarlabasgi caddesi no : 35 Taksim Istanbul
Pocoua +7 495 937 7837 :éigi?-lx?cma. Onumnuiickuia npocnekT, 16, BL,
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